fRFERR
Studies

Book Review

IatE
Forum

7

720711485000

‘ 00230

GPN 2009704418 TE{E2307T

TFEZITENET  BEBAX EBRMEETERBEFEIMN
MaFE HERE BBEE SRELS

Creating Extended English Abstracts for Taiwan's Scholarly Books in the Humanities
and Social Sciences: An Implementation Study
Chi-Shion Lin | Ching-Lung Lin | Wang-Ching Shaw | Chieh-Yu Chang

LI E S IR SR8 (EEMES) B TF, AURRIT—LL TEE , Af)
BREEE

Walter Benjamin’s Writing Style — Re-observing the Traveling Words in Benjamin’s “Die
Aufgabe des Ubersetzers”
Hui-Fen Cheng

PREEE - BGHE - RESE (PEMR) BT
BREESC

Translating the Other, Imaging the Self: A Study of Zhang Ruogu’s Translation of
L‘orphelin de la Chine
Shuowin Chen

EPGERER (—h\W) FEREBZVERERESR

ZoFl  ABE

A Corpus-based Study of the Translators’ Strategies in the Two Chinese Versions of
Nineteen Eighty-Four

Ke-li i / Bin Shao

EERI N R B TR E E
The Revival of Translation in Foreign Language Teaching
EEta

Posen Liao

BRI F R R

The Current State and Future Prospects of French Translation

s e

T'ON 6 TOA MOIAJY UonR[SURL], pur uoneiduo)

3 o ot 2 E

Compilation and
Translation
Review

; Iﬂl;f#nlﬂl%

BhEe H—H 2016 4E3 H
Volume 9 Number 1 March 2016

ISR 3 H 5T PR

NATIONAL ACADEMY for EDUCATIONAL RESEARCH
AT 28\ SCERS 3O3R K% LHIT] (THCI Core )




=iblb

Compilation and Translation Review

BITA
Publisher

BREE
Advisory Board
(k25 RER )

iR
Editors

wEBES
Editorial Board
(22 8ER )

WX s
English Copy Editor

HATHREE
Managing Editor
BnIRiREE
Assistant Editor

iREEBNTE

Editorial Assistant

MR ERBFME R

Hwa-wei Ko, President, National Academy for Educational Research

FTE ERBEMERITEEIRE

Kung-bin Kuo, Administrative Vice President, National Academy for Educational Research

Firzs FEBRIIARE ORI ASTHRIBRHEE

Li-di Wang, Professor, School of Humanities and Social Science, The Chinese University of Hong
Kong, Shenzhen

2Ee2 RGBSR AT &

Sher-Shiueh Li, Research Fellow, Institute of Chinese Literature and Philosophy,
Academia Sinica

Lelpm  DEINEERESHEEE R

Ming-jiong Chai, Professor, Graduate Institute of Interpretation and Translation,
Shanghai International Studies University, China

kW B BUARSPHERE SRR

Shang-kuan Chang, Professor, Department of English, National Chengchi University

ML Bl EZERBINEENEREEIR

Yanwing Leung, Associate Professor, Department of Foreign Languages and Literatures,
National Taiwan University

BRE  BFERRARSRE R ST AT

Daiwie Fu, Professor, Graduate Institute of Science, Technology and Society, National Yang-Ming
University

TiRE  REFECREBE YT AR AR

Ching-hsi Perng, Affiliated Professor, Graduate Institute of Cross-cultural Studies, Fu Jen Catholic
University

BAH  REBHCRBBE IR

Cheng-shu Yang, Professor, Graduate Institute of Cross-cultural Studies, Fu Jen Catholic University

BigpzE BBSGAREMEEREIE

Minhua Liu, Professor, Translation Programme, Hong Kong Baptist University

KRGt BRZ=IN
Hsi-deh Wu Hung-shu Chen

R KT RBERBNERAUR

Hsi-deh Wu, Professor, Department of French Language, Tamkang University

AR RBBERBREENERALR
ung-tien Chou, Professor, Department of English Language and Literature, Tzu Chi University

Ch ien Chou, Profi D f English L d Li Tzu Chi Uni i

mEE BERFEMERREEERPOMES

Ching-lung Lin, Research Fellow, Development Center for Compilation and Translation,
National Academy for Educational Research

Fomk BN EEREINRTE BRI

Luisa Shu-ying Chang, Professor, Department of Foreign Languages and Literatures, National
Taiwan University

BR¥IZE B S=EAmE RN IR

Tze-wei Chen, Associate Professor, Graduate Institute of Translation and Interpretation,
National Taiwan Normal University

BRI 2L REBHER B RN

Hung-shu Chen, Assistant Professor, Department of English Instruction, University of Taipei

RHEE B EEMEAREEEWR IR

Sharon Tzu-yun Lai, Professor, Graduate Institute of Translation and Interpretation,
National Taiwan Normal University

R BN SRR R ERREREIER

Shu-Mei Shieh, Associate Professor, Department of German,
National Kaohsiung First University of Science and Technology

St BT SERNER SRR ER RGN

Frank Stevenson, Affiliated Professor, Department of English, National Taiwan Normal University

R =
Yun-shiuan Chen
=l

Yun-ju Juliann Lee

Eleanor Tsan

% é% §ﬁ > BB 5 — W
'_1 ] H na Volume 9 Number 1
Compilation and Translation Review

2008 9 H £lf] First Issue: September 2008
2016 3 H HF] Current Issue: March 2016

#2517 A Publisher | fi[Fg Hwa-wei Ko
Hhk#E | BlzBE 7k
Published by | National Academy for Educational Research
FEEE Tel | 886-2-7740-7890
(L Fax | 886-2-7740-7849
BET-EH E-mail | ctr@mail.naer.edu.tw
TIEIFHZ Frequency | AT Semi-Annual
E(E Price | ¥EH2307T NTD. 230
BETHAT] E-Journal | http://ctr.naer.edu.tw
BUF AR 4557 GPN | 2009704418
BEIESAE A TSE ISSN | 2071-4858(Prine) 2071-4858(Online)

BUN AR SR R - B Z RS E www.govbooks.com.tw ; FLEF SIS AEE
J& www.wunanbooks.com.tw ; BIF EEMTIH ZIEHATEE2095F 14#
Tel 0225180207 3 FLEGSTALREES Zrhii b E46%E Tel 04-22260330 ©

Exhibition and Distributor of Official Publications: Government Online Book-
store, www.govbooks.com.tw. Wunanbooks Online, www.wunanbooks.com.tw.
Government Publications Bookstore, 1F 209 Sung-Chiang Road, Taipei. Tel 886~
2-25180207. Wunan Publishing, 6 Zhong-Shan Road, Taichung. Tel 886-4-
22260330.

AT e 4 15 B EL LA G BRI AT 10644 200 T R 22 s AP SRS — PR 17955 -
Manuscripts and all editorial correspondence should be sent to: 179 Sec. 1, He-Ping E.
Road, Da-An District, Taipei, 10644, Taiwan.

BRAEFHN]  ATINER TR — IR — 28 LU F o BURISRERK -
Unless otherwise noted, the text of this journal is licensed under the Creative Commons
“Attribution-Noncommercial-No Derivatives” license.



Compilation and

Translation

Review

'ﬁﬁ 22 %
LTEET]

B £ 201643 H

Volume 9 Number 1 March 2016






R

BNLE £ —H

2008F9HEITFI 2016 FE3HHTI
Fi%ﬁ
1] F22 7 T AL I E YRR T

37

75

101

131

141

17

thH A AR BT RN

rTRep chd BARG GREE k)¢ TF deaE T
éj E &)

WA =

BERFEAR B R REEF (Y RRRL) Fir
FUFR %

AREEES (-4 rw) ¢ RS R R

R LS

PR ERE PR
7% tp %

EoF 3
R iR MR PR






Compilation and Translation Review

Volume 9 Number 1

First Issue: September 2008 Current Issue: March 2016
Studies
1 | Creating Extended English Abstracts for Taiwan’s Scholarly Books in

37

75

101

131

141

the Humanities and Social Sciences: An Implementation Study
Chi-Shiou Lin / Ching-Lung Lin / Wang-Ching Shaw / Chieh-Yu Chang

Walter Benjamin’s Writing Style — Re-observing the Traveling Words

in Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers”
Hui-Fen Cheng

Translating the Other, Imaging the Self: A Study of Zhang Ruogu’s
Translation of L orphelin de la Chine

Shuowin Chen

A Corpus-based Study of the Translators’ Strategies in the Two

Chinese Versions of Nineteen Eighty-Four
Ke-li Li / Bin Shao

Book Review

The Revival of Translation in Foreign Language Teaching

Posen Liao

Forum

The Current State and Future Prospects of French Translation






F% H—H (2016934 ) » 1-36

THZIT BRE | -
B NSO SR i B OSCRA E AE i

HE 4 KB REBT RS

KR E B EE AR 2B NSO GBIl EE 2 R R E AR
R REFE AR TRE - PR AR FESRES - BASI S - ARV EHAVAE =
(1) BB EIRas - TR RSN T H o E AR ST
(2) srffrrh ETEERR - PP ISREANEE S A IS 2w - (3) PRafh
SHHEUE N BB oL Fr @ B E B R - I8 SRS a2
EARCETEHE -

AHWTSE B AT BB i B R A SO G Rl - PR 15 AR
B - NEERZEROE  IHREA RSP (BE—prdena®)
MUEEBES RN ETE - FR > ASTMe i Z 8 F RN FE AL
¥ RERSGEE TR BT > W EERE FEE T BN
SRR RTRE - DU P EE - BESETE T AU RS - WL T 5E
ShEmELER - AT RV ERE R TSR R AR T D A T S AV
ETAF ~ F2 U R TR AT e S A0 A ] RE B AR DR ORI - BRI H AR ACK HAEE
B E S LR R RAVME - BEERE SRR S -

Matsr o ¢ FEAE - Fofpd B RAUF R AR

Wt © 20154E2H 3 5 504 ¢ 2015483 H24H 5 8552 1 20154E6 426 H

He 4o A2 428 2B T8 4% E-mail chishioulin@ntu.edu.tw °

HAER  BARKTFETRSFFE? o1 B > E-mail clin@mail.naer.edu.tw °

PR RREK T A R AR FF 0 E-mail: maria@mail.naer.edu.tw °

EEE > ML SRE FAEA L L 24 0 E-mail: 100126001 @ntu.edu.tw ©

AT ARFHT LR GFFEY PV AR AR E L A ERT
T3t 3 FHREN F @ (NAER-102-12-F-2-01-00-1-01) 2. F=§ & % » Frpt 53 o



Compilation and Translation Review
Vol. 9, No. 1 (March 2016), 1-36

Creating Extended English Abstracts for
Taiwan’s Scholarly Books in the Humanities
and Social Sciences: An Implementation Study

Chi-Shiou Lin Ching-Lung Lin Wang-Ching Shaw Chieh-Yu Chang

This study examined the feasibility of supplying extended English-language abstracts
for Taiwan’s scholarly books in the humanities and social sciences (H&SS). First, it
sought to determine the potential difficulty of doing the necessary abstracting and
translation work. Second, it sought to determine the feasibility of improving the quality
of extended English abstracts by beginning to do so and then evaluating the relative
degree of difficulty of this task. Third, it sought to identify problems that may arise
in the course of engaging in such a project and to propose ways of facilitating future
large-scale implementation of the project.

Fifteen H&SS scholarly books that had been sponsored by the National
Academy for Educational Research were chosen for the pilot study. Each featured a
unique topic that concerned Taiwan, and the selection included both standard books
and compilations of independent essays. Informed by action research, this study
adopted a reflexive analysis approach to analyze the data, which were collected via
in-depth interviews with the abstractors and translators as well as review logs. The
study identified the problems encountered in the production of Chinese abstracts as
well as in their extended English translations. The findings showed that professional
abstracting skills will significantly improve the end-products. Translation problems
that might arise in producing English abstracts for scholatly texts and strategies for

facilitating the future implementation of this project were also discussed.

Keywords: English abstracts for Chinese-language books, library books, humanities and

social sciences, English translations, library science
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Walter Benjamin’s Writing Style —
Re-observing the Traveling Words
in Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers”

Hui-Fen Cheng

Walter Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers” is one of his most important published
articles. Although it was published as an attached preface to his translation of Charles
Baudelaire’s poetry, “Tableaus: parisiens”, this article was written not primarily to offer
ideas on practical translation issues, but to account for his continuous and consistent
concerns with language and linguistic-philosophical questions. Yet Benjamin’s unique
style in his writings, perhaps more poetic and philosophical than scientific or pragmatic,
makes them seem enigmatic. Thus inevitably there are many different interpretations
of his essays, including this one. Although to fully understand this essay may be an
impossible task, it will surely help to look more closely at his writing process here.

This article thus looks at similar writing phenomena in Benjamin’s other texts
that bear the same concerns with the philosophy of language. The primary focus will
be on the Bilddenken (“picture thinking”) — the constant and repeated use of a word
root in forming verbs, nouns, adjectives, etc. in order to unravel a concept. One of the
most concrete examples of his habitual writerly practice, this tendency or idiosyncrasy
gives his writing a foreign sense even to German readers reading them in the original
German. Thus obviously Benjamin’s essays will be difficult for readers from any
linguistic background, even if reading them in translation, and professional translators
will likely be struggling with the possibilities of translatability.

Using the verb “wmitteilen” (to inform, to tell something) as a concrete example,
and also with the help of intertextual readings in Benjamin’s other linguistic-
philosophical works, this article seeks to look once again at the method of Bilddenken
employed in “Die Aufgabe des Ubersetzers” with the goal of facing these difficulties that

the translators nowadays are still facing;
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theory
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A constant troping, we have been seen, is characteristic of Benjamin’s

work. The tropes reappear again and again in his writings, as if his
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Benjamin ... ist iberaus schwer zu lesen. Es werden eine Menge Wérter verwendet, deren Sinn
zu erliutern der Verfasser nicht fiir erforderlich halt.”
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changing political-theoretical concerns continually clustered around
his favorite motifs and drew the strength of their articulation from the

obsessive, repetitive nature of his style. (Niranjana, 1992, p. 117)

Hit - 75 (EEED o T3 EEAHTEAMER - TR TIE
PLE T LA [ /% E T AR BIR SRR, (nachanflengerichteten Mitteilung) > #%
BB E AN EE T > SR B R VIR E Benjamin, 1991c,
pp- 216-217) « Rt » PN E S - BN R A E S EER TN
PR - fEEE EE LGN - HEANEMREY) e ZE LEEER
KRS —EFEE T - AUVER - SEHEFTS - JUHEBA B AT
PREVARFEREUANTE AR ER - 2 TEIETERE (Arendt, 2006, p. 94) » JRANBE
FEIAAR B Rk 200Y - M2 E S 5 SMNE] A {58 (Benjamin, 1991f, p.
418) o

AT » PEREBARVBUE NN 2 R RS - 2R —
FHIHAEE Sy > AT R (suffix, Nachsilbe) (Webet, 2008, p. 75) » {E153%7H
FEARPLFARZGE - (HE BT E—THIET Wortschipfung) (Weigel, 2008, p.
215) = Hith » P AT DS SR PTHEAAY & 20 Lo N8R - RREIIEE
EET - FEEFENNE > HEBERTFERTE > NEEZEH—
{85 ) BT R EIHIIRSS - 92 DUNENE B B Rs =0y R B w7
=0 AR R E B R RIS TR AT N AR EE - ST E R
DEFEHATE (FERIEED) 89 (UGt HIFS ) TiRBusE 2 —man
FE A IR E R  BHEAI (kontemplative Darstellung)
(Benjamin, 1991c, p. 207) ©

FEFEFFIRA P 7200 Sigrid Weigel B[] 2% 555 A\ AR HISRE1T - B
PHEAE S R — R R T 5— " BREE | (Bilddenken) - HEHERA
TEEATAEERVIB SR 2 1% > fESHURIENIRAE S > DR BRXEE
ek MEELERSR - (PHHEARE) FEIDL CREESR ) (Denkbilder)
TR > WS VU (Benjamin, 1991d, pp. 305-438) o {E4F% Tillman
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Rexroth (YR - I EEBEA VR EFAE T EP 0 BRIt
FEE DSEER USSR Z T (1991, p. 883) © [ 234
FERFEmBLHEIARY CBRATIE) (Einbabn Strafte) R (EREE] > BEFEIARY (ERFTHE)
BE T BB GRS o AMEMNET > SlEERr S g
iy -

Flid LB AP NBRMAA AT R > BT A
® o il K ek AL F A UFEF I A RB DT S 0 BT
BRLAPFRIN R AT - TREFEABBRAEL
iz - s F e N EF N RARA Y FIATR

AE Pl E o dok 3 i v tiEds kot o (24 E5 0 2000 0

£ (BEATE) #H - A — WGt o U S E DR - 'HI
= TR T BYR BT ¢ “Fir Manner, Ubersengen ist unfruchtbar’
(Benjamin, 1991e, p. 87) » E:tf “iiberzengen” — a1 BEFENR T TERAR , #Y
B B R TR Ry diber-zengen FA{EES Sy » RITT AR Ky T 4BFE —
A o HEWMTILURAEE TBSH i o DU TR bayE LK
2 BTGB o Unfruchtbar —30) > TDABRIE Ry TIQHEERAY - (HEHF
fig B B AR By un-fruche-bar » IOCRECHE S T i — R —ATREHY , >
G AT AREA (R A 2Rk o 2 EE AR R EIHYE F2 - ARSI —aJgh T - 58
ERERETREE - EHEPREINE " BARGEESN, 52 TH
NEZRER » AL - ) XHEGE "THAMNE - eSSt R g
HASFRGESR - DEHEIAIERYES » =R R AN E SIS IEF
a8 2 HR o ZAT i SR AR (S R 2R R Y PRI B © Weigel (2008) A1 H B 8]
RITHEBHAV EERAR S (E AT By " B8 | (Bilddenken) - 5 H,
DEREBHY B R ES » B —1EREE S W5 (sprachliche Konstellation) B 71 & A
I o FEILEEMAYEE = RE S B R A IS Bl 2 AR ¥R - (EREHE A
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Ry & BN HN AT E AR TERER » HILDIESE — RS RS (. 214) -
PR » AESESCENER Y ISR EE S IR AT G2l © Weigel 1£
XEHFIRLLEF (BEATIE) A AR FEHIEEE  “To convince is to
conquer without conception” HJEE% » R A BB R T EERg TR
BT MRV EERE TF IS (sexuelle Anspielung) (Weigel, 2008, p. 225) °

Weigel ATaHYE SR EF BET 2 2a IR R I - B E2iasm
AR SRR 2 B R EE . T (HFEH Weigel HYFIF- - FAMTAT A
FEWFHTRNERARF TR KEH BRI S ERE N ER 2
oWl (GBS ) T un-mittel-bar ( EFEVE ) ¥ mittel-bar-keit (FEIREME) ~ (55
&) PEEEINY mit-teilen ([EHE ~EH1) ~ Uber-leben (BRE) ~ Wort-lich-keit (3%
) ~ Erkennen (385%) » (EHFMETFIRDL R HERERAR: 2 U SmEg 0T T
ERNETH BRI T RS R E LSS D S Rk
M~ R R AHFFEZT - fEHR P E TS P Z T 2R
e B AR S (R AR R Fe e e .

Wb

PE Gina ) WAEXXMEE GRS THIEE

7 Bakiy & fEs s o ROTTLIERINE - D EEEr B E
RHZENERARE SR MNGE S TR - DP RIS A S g B S 224l
SN ERETEENE L — - MET - "5, W) EEAZFEHENT
TR - (¢ () PRMBVATLIEZ BN ERT I > BB mitteilen ~
Mitteilung ~ vermitteln 5 g Bl—RG PR FIFEfRAY T ERENAE , ~ T
RO E £ T i - (H X AE SR T B A L M E R
5 o SAE (2009) 12 (PEAERH (R REE) o sctbianss ) EIE
EEEE—B - s B TS CREAEENER  E2 M
SUEEAME RS, (H217) -

4P E #Fdp ¢ Edmund Jephcott ~ Kinglsey Sorter #7§83% 57 One-Way-Street and Other Writing,
London, New York: 1979 » 31 p (Weigel, 2008) °
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Stéphane Moses (1989) BIf5H » DEMEIATE (58E ) el EEn T
ARl %ER - FENEEHEERE s RETRIAIE ] - &
H U7 ) (magic) (p. 240) « 2 AEAVETEEEGET AT DAIEHERERA S 1916 48]
CHEERM (GmeBs ) IFAXZBIE - (GmsEs ) — AP A A4
RYFF  BMOUFLEERIEEYSMmES - 5% - PUREHRENRE
H > sHEEENBAY R ERTFRY[EE - (EERIFHEE S TR EAKE
WATERESE T T EE | (Mineilung — A AEPIHEIN & /R 58 = 1 B2V 3Rk
Z T L [E R EE A S R B R

& (Gna s ) T 0 HEE (mirteilen) —FHIPYEEEZNADG - 55K
VIR BAE ALY B REE - 7T DUE N E S RVEE Miteilung) » H AT {H
BB ~ ST (unmittelbar) ~ BIHER (schaffend) o TENHIHETE Ko N
MFHItE 2 1% - NEHEESE R AEEES @ sk —E LR
(Mistel) » —TEELARATRFSR (Zeichen) - TMIBFRAVEE R N EHE TH#ESNE T
ME o TEMETEHVEIR S - NBER T BRI s Y B - T
AT —UEEER R R (Mittelbarkeid) fEIENTAER] » FRORB T E 2N
ZERE R ~ ZEBRAAN 3 (Benjamin, 1991b, p. 141) o PEHERH R 7 2L R 41
IS - B — TR NIHRRE AR a (Geistesleben) HIZRAL (Anfiernng) F3 ] LA
Hg LSS WL BE R RN EEEas - E
Wl R E R R T ER e e - RIEIRAYP G (S A B e i
R EENIVEL - IR SRR S - STEEHAE (gisige
Inhalte) AR EE (Mitteilung) $5) Ry 5B 5 » BB S 56 (Word) HY(HEEZHF—
TERFRAY - AN R BB R -

DERERHNME 22 e SR B SH B sl A e B R THYRE S BUES -
itz : RS PG HAE o BIEE S BEPTAUE Ay o O S 1
EAREN ~ BT « EEEER R E R S Mg fI R A -
It RERAVE R R E » IEEE S MR E BB HIERS (Aufgabe) - | 55
S THE? BEEAE - BERESEEREBES o “Jede Sprache teilt sich
selbst mit” B HJEEE L —TEFEFRE UL (rautologie) » BRIFIR  NABAF A
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Errl D EEE > QIEHSES > el [ R EEE | Mittilbare [ EHBHE
HBEAE

SHEE T bp P BEH P L (il sich in sich selbst mif) > 11 B H 5
hi ik ko FAEE T B eh DA (Medinm der Mitteilung) °
BB A E (Medialy) » T 475 H A @ E B B (Unnittelbarkeit

aller geistigen Mitteilung) > ™ % 3% % e A A3 > @ F X PR
AR S A L (Magze) CRFE T P RARERET S HEA 4
AHERETAETY LG T AL T AU

(Benjamin, 1991b, pp. 142-143) (& fd £ p 3F)

£ GmstEs) o WM ESIIHIAE T8RS | il - wEER
BlEE > UGBS A R AT EE S e s 2 - BN
NAEES NME R AR - A=A % - JURIAE
ERCET > BRI e gL ER Z k| EK%LA
SRS - BRI I S R S 2 AR s
BB AR - A A s R g EY - FRiE - ﬁ?‘%%%?ﬁﬂi“
"I, EETEERA S - bl sEEEARRNE > Wit - EEkFRE
HyERE 2 EESAEAREN: - 2 —TERHEIVEE o Benjamin, 1991b,
p. 151)

e (GGmshes ) 2 FMBNE B s B A sl oh 2 4ol B i
HURED ~ HRAE - W EHT R M A s g R > b - BEFRBHBA B AR A
T THEE | (mitteilen) ~ T EEA | (Medinm) FEEFI FENERELE H
1T B BEME (Unmittelbarkeid) Z535 88 By Un-mittel-bar-keit » FLFH Mittel — 5571
iR T TR o G TR ) (Mittelbarkeid) FAHEL T EHENE | HH
GFRE - BEFEEA S T BRI IREIRE G 57 56 2 [ © Weigel Frig
1 T ESAEE | OFEERERFINGL 2 LHE KRENET

AT AR
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R IERAEE  RPIEARE (g - Rl LIRS EAHY S ¥
A B G Y s I B B > 6 ] A W e S PR R S B g iy A
Mo BT ILNEPDHERARY T EREE o EEHN P EEARANE D
B DESFR S SO AR T A 2R PUssR S E VB - 15
SACPRY TS REESH SEAB TR > BRI BRSO 5
IR o (05 T RA RS RIHT AT R AR - s e S A (E A B AR R B
FREAE—{E h SO - NI - L DU AG B &R AL S
SRS ERYED Sy > DAE TR RERE B n e — (R AR R - A EREE
HotE TR IAE R - S EE DI E CHYRR R LB R (T B PR Y Bl
i MAERHMTEEA > LIRS & e A LR R - 1R
R UGEAEERARN A AESE

£ (EE% ) —hltaRYE B > JTHERHRNTE HAE B AT R

Was,sagt® denn eine Dichtung? Was teilt sie mit? Sehr wenig dem,
der sie versteht. Ihr Wesentliches ist nicht Mitteilung, nicht Aussage.

(Benjamin, 1991a, p. 9)

(- B2 FiFRD R T, £ A& BREAPEA?
Wiz A ko B RE DR 2 BEEDHT ABE P AR
ko) (4 24 p FEE)

AR IE R IR AL - IR R 7 HIEE R H AN - AT
NG R > BRET IR W AT DABE R - /R TP RGP e S R R
1% - BERRHYGE - SOEE EEIFE H C AR R e
EZ 7 ERMEARIERE > A SRRt 5 G IS
HVEE - DIPTSR F A B EATARETIA - DUESE— iy Rysd SO
T PAIEZ 2 B E 2 FOGRERVITIRE » AVE S Ry S A B
FTaBIEIR 5L (Original) e ? HEHERR{E IS e SCEE P @ A A0 H At RE = B -
PUK BRYRIERIEEA RIS (de) BIREE (Ansdrack) Z FEHIRRR > T2 LA
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BERomiRE - EREHE A\ SRR E R& Z TR T BLRE K -

Dennoch konnte diejenige Ubersetzung, welche vermitteln will, nichts
vermitteln als die Mitteilung- also Unwesentliches. Das ist denn
auch ein Erkennungszeichen der schlechten Ubersetzungen. Was aber
aufer der Mitteilung in einer Dichtung steht - und auch der schlechte
Ubersetzer gibt zu, da es das Wesentliche ist- gilt es nicht allgemein als

das UnfaB3bare, Geheimnisvolle, ‘Dichterische’? (Benjamin, 1991a, p. 9)

(78 R BERLAPE £ RL S RAT LR s
vtk 2 R E B ek o i AR il o @ B
ol ,n;rtﬁgm,g,.i”mé\n
FRETRE R A ARER]  TEFER ) it o AR N
Aeg ) (d 2K p )

TR A AF R KL ——

PR EOAT S R FRTARY 75 B PR FHY SR h B B BN B A AT
7y A REREE IR AR M E TR N P HVENEE - 2 T NI ERE N E
WS | (als eine ungenane Ubermittlung eines umwesentlichen Inhalts) > H. T JRIRA By
HEIRE  - BHEREF L] bR TN EE - BHHAMAIRG -

W - fEAN o MR S ot 2 IR S Y AR Y D
mjEt o Fla R ¢ o B2 WL F R (Uberserzbarkeis) °
(Benjamin, 1991a, p. 9) (d & ¥ g )

MR RY - DEHEI R R I R ~ M~ BARIE  HATRE
o THBRESC . AR HHVE - R AR R TR - 26T
ERAFHIE » WRARE—FAERA A « ) EaHIEE Wesen)®

S R (Wesen) & F > lifl”flﬂqu—r? PR E ER A o WG T EE
B AdE > 2 A k| e L “Ihr We senthchcs ist nicht Mitteilung, nicht
Aussage.” ° wesentlich — 3 * & ¥ ﬁ*ﬁ i TERem ) » »ETA ?ﬁf* SR A | e AR
FlE e o WE ekt T dns > F)y gu#m,,;a;a {.gm/ﬂ\ s WA
A eI 3 A
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R —ERESHH A FIRIEAZOR - BA1E NEEES Bl LSS
JIRNJTIE o R - B AKEE i HIARIEES - &b = Ry AT ek
(Ubersetzbarkeit) Ty ZAFAE o AR EE 2 — P > A0 Al S Lt
{E SR [ 2 HAE (Benjamin, 1991a, p. 10) ©

Bl (imsE s ) MEEVE - £ (FBE) - Rt AZEREESEER
ERTT R N EE A Z FIHE R o S RATEEE - BIEES R
SRR AETE S 0 (Rt R LGS T HN BT R S A= an B Ay
4 (Fortleben)

Flot o FF penE s LR S L2 & RB R hp 2
\ﬁ? ° .....-g;;g;,gi— (Ubersez%ungen) g .;ﬂ s fi 2 —5'\@ @—:‘;‘L ,E:,- (dl€ webr

M A - iR s b

als Vermittlungen sind) s

(Fortleben) ® & 3|1 ch BB > o fi ¥ d SJRIE §— 407 4
STRFH LR AR Pl (FX e B F R 2 O RE
RO RF o e > R ETIH R U AT {8 BaAT L B

25 3 B o (Benjamin, 1991a, p. 11) (4 £ ¥ A {7 483F)

ML E&IIS o] DUE H - DEFEBH Pt S BV (2 (Marteilung) » 24
an AE B 2 KGN S A A R sE S TP AR E L ARAYE R - Tt
TREVESENY » IRV ENEEE R DTS IR e RIEAY IR E M -

"R B R R B R AR T HEIEAGR B R AR E B E R R
(Benjamin, 1991a, p. 12) °

Bl (Zmits ) THEESEE S EEE SRR EL
= (FE) PR BB m A ENEEE  FEEEAT
ELHYEmEBHIHLH] - —RERVENEER R » SamavAR e S EBLE HE wi i =
—— B N F IR B (sinngemdfsen Wiedergabe) » LA S E F-BEVE (Trene gegen
das Wort) » TEIE W& Z [t > PEHEBAEIRE R B B AVEF IR, (Sinnwiedergabe) BLER
EEEE (Mitteilung) B H HELEE NG T AsTER - FE— H 2420
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HENRETEAE - [F (FE) maEayEm - JTEHCREEER
PR LR A I AT A P AR S Y — BRI SR g T > BB
NEZEAIE T - AEER - TS E B FOAEE S H B B EIR
GRS Rye AN Al B —(E% G - LR E CHEE S RS
S —ETE - ZFAEIWA T - RSB K IK EL S H T 5= IR A
ARV EHENS - ALE - AUEEEEIa AR BlE SR f o OB -
1 5 1 55 T [F] 05 5 5 S5 A — (il Bl R SR S B A B VIRR Ay - BIGE
B Sinn) - BEFHEATKEWRIER " BE ) o EEETTHEHRA
UM’ BT — RS EER g B —EERREE AR T8
F2 1 BF (Bedentnng) AFA[E » {EERCES » 5EEAVEIL (Wiedergabe
des Sinnes) BAE an KB F R B FWIREIL (Darstellung seiner Bedeutung) 78]
HIJEZR (Benjamin, 1991a, p. 12) » DUSEEAYARES (F RyAide - FeMEEELLT
FELENER A S e R B E AT RE & A R EIRVE A

Denn was kann gerade die Treue fiir die Wiedergabe des Sinnes
eigentlich leisten? Treue in der Ubersetzung des einzelnen Wortes kann
fast nie den Sinn voll wiedergeben, den es im Original hat. Denn
dieser erschopft sich nach seiner dichterischen Bedeutung fiirs Original
nicht in dem Gemeinten, sondern gewinnt diese gerade dadurch, wie
das Gemeinte an die Art des Meinens in dem bestimmten Worte
gebunden ist. Man pflegt dies in der Formel auszudricken, dal3
die Worte einen Gefiihlston mit sich fihren. Gar die Wortlichkeit
hinsichtlich der Syntax wirft jede Sinneswiedergabe vollends tber
den Haufen und droht geradenwegs ins Unverstindliche zu fithren.

(Benjamin, 1991a, p. 17)

(RALFEBMATI AN ZFAERALE A A ? lapriz i
BUFFOLY AT RATE P R EPIFELR2ER T
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é’@Eﬁﬁ&éﬂﬁﬁﬁii’%i*#ﬁ’%iﬁ%ﬁéﬁ

;‘l’ﬂi-’s X ,;ﬁ_g*ﬁru Prhie 4 a;lZ,erjFZ{;;{”,j\ hin ik end)
&T’4WFQ$4awm% FREHR o BERPPRER Y &
%&iﬁi%pg’@gi@mmvﬁ$;ﬁ%’ﬁiiﬁ%ﬁ

‘;@‘—F—; gﬁ;’ﬁq}% Ké‘; ° ) (ﬁ\—ﬁ\ 4 B f’r—éu}’¥_>

PRIt » PEHERARYAERE - SR — B P AT i B AR
G EE IR SE RE . (der Erhaltung des Sinnes) (LK < R FOGER
ACTERTEE AN P AUENESE - ZREETHINYE BEEE - e 0 B BUEk
i B SCERER DL NGE S R o Sk sS Rt TEsEE L —
Be—FEomeny - BIDEHERARASEFr AR BARY B AR - DUS(ERTHE » M
A RE A SR DA IR 1S B A w5 [y - BRI TRER L HYERTE

i@?ﬁ{ﬁ%*ﬁﬁﬁﬁﬁ’ﬁﬁﬁéwﬁﬁﬁﬁ’Eﬂﬁé

R R R S L
R 0 LT ARRAS KR 0 Rt 2 B ] e S 2 R T e

R kTR AR s £ o 2 £ AP0 R
2 &% R (Sinn des Originals) » @ £_% Zejmftis > * p 2 g g

AR REE RS LB FAT RN FHL R - B
BEBAEREY 0 L - B A PE D S o I F Lot o T R
LB iR PR R @Y AR L (ewas mitzuteilen) 0 H P
FR Sinn) OB 5 R L AT E B (wesentlich) 0 Bt
T A #"‘k R %ﬂp¥fi T R WY S et X B2 (Miihe und
Ordnung des Mitzuteilenden) » ° (Benjamin, 1991a, p. 18)

o

6 hELind LHpF R FaFT g FHBRAG D BFe Y 3T gk s
D % ﬁiﬁ #L'L: MR E 1996 £ EATRIFLHL R E R DR G AT
[ NI ;,Lwﬁr‘t‘g._{’{' ’#ﬁﬁﬁ»«gg -4 zﬁm;\m;&g{ y 1 g ﬁ“ri‘i *)‘, %% eh%
CRma AT REe O (FURP GREE AR ¢k gy o 2

BT HEE
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HR S E B H SRRy Tk PTaTamey - RS B IR
ERHIRE S AR - NILARR b AR Fam 2 T - PJTHER
SHERHY > B SORRE R ELRIR - 3E = N B S RE A [E] 2]
A HEREBAE R R RIREE S © L > e ERSCE PR

TR S NS ARAVARES (Zusammenbang) SFEFE | o i ELARAE (/2 1

CAR-TOR

Auch im Bereiche der Ubersetzung gilt: Ev apyn nv 6 Adyog, im Anfang
war das Wort. Dagegen kann, ja mufl dem Sinn gegentiber ihre Sprache
sich gehen lassen, um nicht dessen intentio als Wiedergabe, sondern
als Harmonie, als Erginzung zur Sprache, in der diese sich mitteilt, ihre

eigene Art der intentio ertdnen zu lassen. (Benjamin, 1991a, p. 18)

(T fpfFarg? > 7 Evopinv 0 Adyog: " 45
FUEPR A AENER IR e RREF T A
B i REALNEFLAERLIEAR S > A LURE D A
WOMEFETIALGAPE ORFTOEAp L S RIS P
B A gk o) (ABd EE G )

Fres iV ez - BIA T EREBIER > thEFPET (G@miEs) 1
SEEHERES ) ISR (GIEMEED) 8 TS5 (Wer) HYEK -
7 R E (Darstellung) > 3 55 7 [0] B [RGB fir B (Benjamin, 1991c, pp.
216-217) « BB HVEIRILEKEE B VIR ANS TR - 2 " ME
ZER BRSBTS - BRVVEMERE Y, o R 0 28
BYERRE - A R E RS TR S URESFE A B
T B EE (Mitteilbare) B > B0 — (8 &5 E 2 Nichr-Mitteilbares) HIHS 73 >
MAEEE S VAR (Werden) 2 RIEE & - =ORANE @ EEEMAESHY
2ol (Kern) = & E{EZ O ERTERE S VA EZ H o Bh0EE)(EAVELPE

r
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A EERE (Sinn) » WHE—V)ROHEER - W B BRI - 105
UGB IEISE S - IR FUA IL3R A LI A% /7 (Benjamin,
1991a, p. 19) °

B VR (D VIR

T AU T | —FHIRRE T AR BT (B ) Z1&
HMaasg T LAZE5E > PIMERAAE (G358 ) PR Ayt s B H o
A rh R SRS T o ARV L ERIRAR > BELUIE =
0% - dEE AR A0 DEAER R P R a E R Sy S R
ZIERA R > DRy - DEHERARIREE A= L iam o AR R A A Y S
b E LA AR IR - (N AT 2w AV ATHE - SR
AR A B ES - Mk Av&E R A G AR R4S 3 © FRIMTJARS
RFPERE 5 CE| FIRTE A B S Bk s Ham il HIARES - A S E R AR I
it 5 O e A B E LS PR -

Sigrid Weigel fE5TsmHTHERARY " BREHF | I - JMERI TN EE
A RIREINE IR T YRR R — o (HAETCCHIRRET - IR A
RS R RF IR AT (Wornshapung) > TRy T80 ) FREEIARE - Sl
FYSCF K - AETSCHIER TP A AC T S EEHYSRES (assimilation) BT >
HAEREE - FECEHIHEAAVRIR 85 U5 U R M BB M T R
BHETIHA » iER Ry & miEEE B EE Y (Weigel, 2008, pp. 213-215) © 2
B GGFEE) o M HE R R EHEAIME - A Pannwicz HETE

(PESRETSE) HUREmsER] « " IRMIRVEEE - BVEER Ay - it —
{ESEERHTRTIE 3 - M PTPEEEENESL ~ MRS ~ S8 E - A2
TESCENEAL ~ ffRfE ~ b o oo A ARHHEVE - REIEH
CRE S AP EATRY - AZREE CHIRE S 2N AR EAEE -
Rl R HIB B T WHBIESE S RRE Y » B2 P
Rl E R RIS o MRS NEARIEEAZE L E CRYEE S © MR
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ARG BIIR - SUENET —EE S I DI R -
NHEE S PaE S LR PR 5 ZEWARE - A 5%
B+l B ERRES » MARHESHERERNEE -7

DIFeMmvEisny TEE ) —F R FERE %EEIJ:&IEI’JEE%%E?K
BT AR TP OEACARE T AR o DUBIEEIE DT
HEIH S TR A W B ARG AT IR FHY BASHRE - ASCRrER H DUETTLED
ECHYSCARERUE NHILERA © (—) 80 @ (GEEIVR) » ==
WA EREEESCG 2T » DMESIRIESGEEA 0 (Z) Harry Zohn:
“The Task of the Translator” {EZRILRR A (ULSEFY Luminations) 5 (=) 5k
FEEGEE : (BREEOVERS ) - SEEErhcR (Ueskit (P ENEE s s e ) )
(M) eRfheess © (B ) - PR > (U (BIEENK
E—AHISCE) ) - BETERE - EENADCEFENE S FEET2R
A R EAE -

TERTHERE - (%) CERBEE " EE ) —SEER wme
e » g B S PE S RIS A DA [EHYET “communicate” ~
“statement” B0 :

Was ,sagt’ denn eine Dichtung? Was teilt sie mit? Sehr wenig dem,
der sie versteht. Ihr Wesentliches ist nicht Mitteilung, nicht Aussage.

(Benjamin, 1991a, p. 9)

(=) - B2 BrEEfA MHm LA TELA PR
PR Bk R AR e » iR R A A
AENE 0 R A kend F o (P % 2009 F
217)

= ) For what does a literary work “say”? What does it

TA2P &g <€¥‘—§%B‘F‘2> v L E (2009 0 F 241-242) o
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communicate? It “tells” very little to those who understand
it. Its essential quality is not statement or the imparting of

information. (Benjamin, 1968, trans. by Zohn, p. 69)

(Z) - HBiFEMA TH ) TEAE?T ARAPINEA?
IR AT €1 (A > v BT P AL R TEH B
o FirrmPFrr AMEERLAFHAL - (%8
i > 2000 B 199)

(z) 2 Fivg W 1 HA? AR LRE A 7 H3x

oS AEH g aRh A

Firgal @ es an gt § Lehifd & F oihen
I

@yE o (FP % 52009 F 57)

s 14?!;%1}@%;.*;@‘% I’—;-J o

a9

TESCEEAYBHTE - FFE AT DL Y 1968 AR AR A T2 SC AR Bt )
1 Harry Zohn iz KA EE ST o “communicate” — 58|l 5y mitteilen HY ¥
gL IR R AR RS TR B T AT o RISCATERHEY
TEEER ) @REARTRIEHGEFTAE T Y > BRI E - F
FE ~ iDL Ea b S E U7 SCBHEBIFAE - (BT _E AT R S S BEEhi A
o JESC TR E AR IR AV — S EA SR B R E T EU o TS
B EXENFBEC A - BN sEE » SHY R ESE Al
Frp et e B E AV E 2 - Rt fER SR AERE -
EA[EEF R RTEES ol E SRV E 7 » S Ry R R EE Ay m B g - B
s UM - B EeFREFEE L SRE B 2R
PRFAATEEE—FIR - REALE A EEE M 2 g v 6y % E 5k
B oo ARSI T EE ) —SE0VETET o SRR TR RS
(communicate) BRI (statement) B » fERE T RHVE S - T {EE | 1E
IR L5 By “transmit” o [HhJER transmit BUEF B BT 2 S - HR A
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“transmit” #5140 858 LIEE T ARSI “communicate” HY)#iE

=2 .
& O

Dennoch kénnte diejenige Ubersetzung, welche vermitteln will,

nichts vermitteln als die Mitteilung- also Unwesentliches. Das ist

denn auch ein Erkennungszeichen der schlechten Ubersetzungen.

Was aber auller der Mitteilung in einer Dichtung steht- und auch der

schlechte Ubersetzer gibt zu, dal es das Wesentliche ist- gilt es nicht

allgemein als das Unfal3bare, Geheimnisvolle, ‘Dichterische’? (Benjamin,

1991, p. 9)

(-)+

(

>

SEB RS TETT NS LT )’]‘ﬁ“ﬁ;ﬁ»’?"‘{

TR ERPRT o ey Tl B E - X E
it e BTG > MLl E — Wik S R A
Fe AW AG A LFRRER IS —F A - &

R EERIAREIR S "Ll a g ? (%

2009 F 217)

However, a translation that seeks to transmit something can
transmit nothing other than a message—- that is, something
inessential. And this is also the hallmark of bad translations.
But what then is there in a poem—and even bad translators
concede this to be essential—besides a messager Isn’t it
generally acknowledged to be the incomprehensible, the secret,

the “poetic”? (Benjamin, 1968, trans. by Zohn, pp. 69-70)

NG INEN RSl Er Sl gt s o g X s D U g NI ,T‘u
H#H v l?;:}%:lm‘—" F2EXR ?"ma\w o i H_h 7 R
/{‘J"(o ]E llﬂg@wuy < ?f%gp—-ﬁj? ?{fg,ggf’l‘ﬁ”’g\
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R F R s R AT Lty L SR P
gl A e TEFER e, a5 (k@ 20000 F
199)

(w)ﬂ“’ﬁ@tﬁﬁﬁ¢1@£ﬁumw#$ DR Rkl
220 FAAR R E R il @l i —Fa s BM T g o

M i s E{Tp#ﬂwéﬂ#m*??ﬁ CE o v FiTRy
Rt & LA s # i 9T H G0 R 2 Jiw0 I AIRIER e
CER TR o B FeAL R - B3 i ehR 426 2
] %@i‘li P¥F| g RIBIE A A 2 2 Al AT SRR

a
HE - (FRPE 52009 F 57)

<+

9

TEEERGi Z b > BATEEAEILEE T E F “information transmission”

B “message transmission” » BI{ESCH IR T EREEIE | BT 0 A
T B E SRy A R AR “communicate” FTEU » DEFERAESE ©(#E | —
i NSRS AT ErR SR S LRI A MET AR A BIRP
- ERERE A s O R AR Y T OANAVE T AV T —SEIATAL
o FMEE A FiE (B 56 B H A SR TP ZUAY G S0 R4 - R - F
FHESLHE R YA FAIE B BN [EIRYERE - bR T P RaV R kea 4 ol Ry
FUEVEFEZ AN » PEFEBARY S sl =X i o) P S m Hoz A HE A s M

HRDIREIA T SO ER Y — o 75 B SCGERARRS h 2N A AE F )=
AIEAVHERT - ([HEEFE R RIS HIEIER 2 A R AV EE T AR [F]
AR LA > TSR T RSP HETYRER - AR HIEHEEA " R
BRI Y ~ B AL o B SR EAE 5 RS E H AT
A]REEE AR YRS S - 4195EE “any translation which intends to perform a
transmitting function cannot transmit anything but information” #ft ZAUM[E]12
XA E R R - AR AR S AR Rt RS - 1fER
ERTERNEENE T IRy A REE R
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EIRTHRENTENRERR TR AVEE 24N WARAEE oAy RISk E AR TR
HAHE AR R EEER -

DEFEHATE IS BSCE RS - BRTEE 2N » 48E7A Tk DI R -
SRERAHI T o TS S DL R > R A 2Rk B SRR B (R A
I R DR R BERR A E R TR H Y — ) - TLEREEAA “in
addition to information” » {HZE AL 2 B » RAESCE T EFHIATH
HEEESy > W (=) TER ARG ESD A B E RN B E 2 E R 2N
PG DUR (M) TR AT TIRE AT N Ae K 2 R » IE AN AT
SR BIFTE > BB EE Y — (S Ea RS 2 AlEITIg R
BE T TERT e B EENZIEIFHR AL - T B R
FRRATFRY oy 5 e -

WAL —FRERY > DEEEARY R AL - (ER BT R
MHEEERHIAL - 2 R - TREERI(E SRV - B THFEZ
Gh o EERNEEEFEE S THE R - BRI I IR R il
ST AEEEE R  R H TR S E R E B E EESE - - RAEN
SHET I E HELLE - e R TR R R S T ) T U SR
WE 2% IR G H B A —BWES TR B (mitreilen) TR
THFEY) HERER R - FEEN A A EAEEL - RSk
SEE RV M ABRE S EFHIN AR EZNE Y - Wit > T5liE—
Besh v R R Y= - TEEEESE T - BhiEE— > KEHEE
Z AT B RS (Original) BISE WS (Wiedergabe des Sinnes) AT E5E
SRS - Hit PR ILEZIE R TR AT (GRed
) P TF ) BERRELT DR TR E G AR o E R AT
RENA T HER LY FER R

Eben darum muf} sie von der Absicht, etwas mitzuteilen, vom Sinn
in sehr hohem Maf3e absehen und das Original ist ihr in diesem nur

insofern wesentlich, als es der Mihe und Ordnung des Mitzuteilenden
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den Ubersetzer und sein Werk schon enthoben hat. Auch im Bereiche

der Ubersetzung gilt: Ev apyn nv 0 Adyog, im Anfang war das Wort.

Dagegen kann, ja mul3 dem Sinn gegentiber ihre Sprache sich gehen

lassen, um nicht dessen intentio als Wiedergabe, sondern als Harmonie,

als Erginzung zur Sprache, in der diese sich mitteilt, ihre eigene Art der

intentio ertdnen zu lassen. (Benjamin, 1991a, p. 18)

(=)

T F G A ARG R R L 0 AR BER

R T gi:mﬁﬁbﬁa&%i’@éﬁﬁw#%i
ARIERAS > v A BE A REYE 0 FRE A EER
e 4 FRARE P TS G T B0 ke
B RGkhe Tl 06 H Y R EemET 0 R L

LA 3 RALER Y FLALG Y D
TR R i it R
pea? N AEFEELY o (FFHF 20090 F 238)

For this reason translation must in large measure refrain from
wanting to communicate something, from rendering the sense,
and in this the original is important to it only insofar as it has
already relieved the translator and his translation of the effort
of assembling and expressing what is to be conveyed. In the
realm of translation, too, the words Ev apyn nv 0 Adyog [in the
beginning was the word| apply. On the other hand, as regards
the meaning, the language of a translation can — in fact,
must — let itself go, so that it gives voice to the intentio of the
original not as reproduction but as harmony, as a supplement
to the language in which it expresses itself, as its own kind of

intentio. (Benjamin, 1968, trans. by Zohn, pp. 78-79)
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(Z) 21 &B e FiEsfr4 Lg7iae hde f i
iiﬁrzoﬁﬁi%uﬁﬁ»ﬁﬂ vEe L3
[ 1 1——‘*" 2 ‘&—fr Fih1ite Ti4 3¢ | & @Ek
TR * o o ¥ - 2 a0 o flaEs i — %7 2
A —pt KRAEBRERN K KA L RRFHLE
(intentio) ° &~ *» 7 L4 # » @ EAEp Lhi Bl o v 4o
AR R iFaEE S o (3ESBA 0 20000 F 207)

() & ZAE- REF] e Faiicmht el gs
B FAEER RO o A T 0 RiTLATE
Renrr v ke RO 2 AFIEH e ERIFR
B2 o “hAF T PRGOS V- 2 g o
FEET AN R LR AR EY R
Kot HRIFAL PRI U Ha Lpe - LN
TfEF AR Fo o LE LR
oo (FRW #2009 F 66)

FESLSCEIEE T BER SR R E R KRB LR T [F Ay Bk
“translation must in large measure refrain from wanting to communicate
something, from rendering the sense” > {HAEIEH 4l 2 Bz > BI{ESZHY von
etw. abseben (N RHFEHRZE) R T “refrain from” » {1515 A 5HAT[ZHF
M > MR R EERREE RATHU o FI& o B2 (witteilen) LRGBS
B (Sinnwiedergabe) 15 W (E5E 5 Be 8 AU e AT I Y BB R — F A L
fil[F L ERPHIEEFRT U - T ERCR AV E Sy - SRR AR EGE
EAEHCHR  EHEALLL TEEEVEE ) hEEE - MEEES
b LEESES OB HER  FES T HERBS ) (b mintdl) > FEH
SCHURIER AN ZES TARLLL TEERAVEIR ) RIEER - AR “the
intentio of the original not as reproduction” » 5 E IR B E B - Ti{HiE
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—ER By “expresses itself” o Sinn B Bedeutung W75 B2 FAZAT » B 38
& (sense) > IFTI/EES (meaning) © AL » FCVAREER S T HEHCKE
TR, - TEEEAVER ) R THEEL, - MREACHESR
HATE L "TEEEESTRELAS S BB TEEEENE

J"

il

fh~ (GEE) WUIEERA PSR BN 2

TERTSCH LA 7 EAVEER » FRIMAYIEE FI9005 2568 Sigrid
Weigel FTERIHYERES - Mgk "z oL ml R - wiM
SR ENAN Sigrid Weigel AT 2IHIET 25 LU LAY B RHEHYIR R © FHY
RERMEBELHER VR " B RS ) /Y T UERG ) AYE AR 2
o MBS Ry A 2 T R AR T B SR T 2 BEGRT2HY
fE e AT S FOE R BLR R Y

{REE + {EF (Paul de Man) £ “Conclusions: On Walter Benjamin’s “The
Task of the Translator’” 1 ZA%t Harry Zohn HYEEAZS EHEE R » {H
AR A B R AL - L - (S MORIARETS R 2 pEHy
B BLEL A RRSRAY ATRE - e AR RERIES(E B HAVaeRE - Hop > 13
SIRF T IR AR A EE (rope) B (H R R B E R SELHY ]
i o 2RI > AN EIRES [ T B3 e R AT IRV ES, o RIS T
e P RE AR R I RE R B AE (T - At SR SRR AV ER S - 40
e~ WEA S S AT SCAI R SR BAE 1968 HYEESL © “For this reason
translation must in large measure refrain from wanting to communicate*--” (De
Man, 1986, p. 89) » EfHER SCHEATTEFARA I 258 R T s SO HAEMR
R EHIHEORIIFRE ;. (BROKERE > 2004 > H 93) - 3L T HEIERLE
MHERIEE - NOBEEENE - FEEE ) - Bl - BEEE
ZEIIRIT > BE T TR EHIRISORIIFRE ) - AL

Vs

1% E £2 FI| “The translator has to give up in relation to the task of refinding
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what was there in the original” (De Man, 1986, p. 80) ¥ » I etE =S
BB “refinding what was there in the original” F55 R BEFERAALHIAY T 58

BB (Sinmwiedergabe) HIJGTH » B R FyER FH B2 S REIRERY R 2 el
BIEIEEANHEE > HERiEaN T Oz " S HEE
B SCEEER - EEREIRT 2T —(EFEE AT
ihZ PR RIOEBI RS R (BEFEAE BT AR a2 AR L hy
KL% - HAEEWEGEEZE - IS - ERIEAVIRI T & E A

LSS = EE R -

[EIEH - BefM m] DURS A AR (8 7 22 S DT RE A By 5P e o fEA 2 DL
TETEHIERIE | (donné @ render, given to render) K2 FEBEFERA ([ Y © T
/a0 ) (Aufgabe) > WEEFReZ LI OERY T —TE 23835 H FAYHE ST
TG IBIERS | (dette insolvable a lintérienr d'une scéne généalogigné) (Derrida, 1985b,
p. 220) © " SR SRR EFESE R I K B8 B FR R F 5L - a7 2 E IR
f5 HDEHE A s E R R S R A R S G ERE - B S ()
%E?EEQEE@EEMEEZ?U A REIRRE] - T A R REAY R Y
=S EREaEEMEEAE  HEBRAEEWE RVIFTSE THI R
[liE ﬁﬁ@{{ﬁﬁﬁﬁ (a render; wiedergeben) % > B A 552 B (Je sens) (Derrida,
1985b, p. 221) « FIEEH AT LB T » {EAZEZRTIRAY - (F2 FlsT
o | SRR FIEL ) (Wiedergabe des Sinnes) WFEIRE o FEA7 2R 2 BIEE Ry “restitution
du sens” o FAFESLHY Sinn B Bedeutung W72 AN A RMEAG A S > 7
S AEST “Sinn” B “Bedentung” Y1) “sens” IR » BUHTETENRIR DL
“resitituion of meaning” [MIELL “sense” FrR > AL > {4753 “Des Tours
de Babel” By X EIEREG 258 5 T KBRS THIESR , - "EEEFHN
AIRIRESE R " R E | AR (Derrida, 1985b, p. 220) «

AL ﬁ‘ﬁéﬁﬁ% % 2 BE P MDA BE 3 m B R LS Y E B¢ - BIEN

8 A2 3% 5 MALF i “Des Tours de Babel” — < eh¥ < fuiil p 3R F 73 (= Fat,g,)
Q’](@?%&?‘ﬁ‘%;’@‘fn< AfHE  ARPRAE S E T F T AT ) o
~ 3K P51 f Joseph F Graham #7#F “Des Tours de Babel” o {245t Derrida, J. szereme in
translation © 3% % T P RAF EAE T R o R AR MT B E AL o
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RNV EMEAE S IF K B B RR RIS RS - fRILATHE - BT AT
AUREEE - — - B ﬁ?%iﬁﬁfé%%ﬂg FETERRIE (La tiche du traductenr
ne s'announce pas depuis une récéption) ° CHENAEARE TR (a
traduction n'a pm pour destination essentielle de communiguer) (SEETE Bl T {#HiE
mitteilen) o = ~ EEEELF OB A Z TR (/ ne saurait étre représentatif
ou reproductive) (SEFE Y © BV sEETEIR | Sinnwiedergabe) 2 — 5% » 1875
T2 R DEHERRAY T & | (précantion) * RiEHET ~ FER ~ AR EFEHR
(ni reception, ni communication, ni représentation) (Dertrida, 1985b, pp. 223-225)  {H
SRR - (B2 (S R A AR AR sR A (T 2 DA A 3 A ]
S RAYVESE - IRV £5R - (AR R REEN SR e S T IE
HEBR Rz s b LI PRERET > WA B & E R A AERRTE - 1 Hf5E
U Sk o AN e L K SO b R = e =
HUEFSAEREZ ~ REERE - AEFOKBFESCHIMEML - (H R
IR HER RREE - Bt RN - EAMBHEZEEAE
AV RIRME - R - HssEe T — s - MIERREE
WARESREE SEEEEZ ) 0 EZ5RH R R B K avREH

When Benjamin changes the viewpoint of reception, it is not to deny it
all pertinence, ... But he wants first to return to the authority of what he

still calls “the original.” (Derrida, 1985a, trans. by Graham, p. 181)

PRI - (AR AT (B8 ) RS - A A S
PRI ERE - EfEA LTRSS AR AT 305 - 178
XERIBHEH - BIFMATSGEE & A PP E B B S B Ay T {EE
(Mitteilung) —5 > TEFGEEAELL “communication” K, “énonciation” 1.2 > 5 [l
VESLREL “Ce qu’elle a dessentiel n'est pas communication, n’est pas énonciation” (Derrlda
1985b, p. 225) « Z &I AR HIE £ ES EZ EEEE S1VE 7
It DEFERAAEFE (2 — s e S N E GRS BVt A 32 %Z%
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—REMZR T ER - TRERE ) (Y TEAVHEAIME R o A
“communication” — FAAE Al Z SERY AL - M Ry TN EEE M  AYEEEL
- BIbE SRR EEERE TR, TEE ) HE - I
R ARSI T T EENVAE ) > & T el T RSO —E

IS 7=

All these activities — critical philosophy, literary theory, history —
resemble each other in the fact that they do not resemble that from
which they derive. But they are all intralinguistic: they relate to what in
the original belongs to language, and not to meaning as an extralingistic

correlate susceptible of paraphrase and imitation. (De Man, 1986, p. 84)

RS IFET - EES TR - BH0E et s MY B
THAE AR T 2 HUEEFE (meaning as an extralingistic correlate susceptible
of paraphrase and imitation) » 12 EERYRESE I HH IE R DEFERALE (%)
A E EEEBR RETE BT e R Ry o B R U7 HUBRG » (EAE P SCRIREE
ESAEE R L — S RN ERNEE © T HEREN  ERESESI
HYESEY) » SRRy, (oKER - 2004 - EH 97-98) -

fefaf B S WA R R 2 T TR > WS ER
FIPLHEIAFTERY "SRRI ) (Sinmwiedergabe) TERYESERT ~ BLIF B
F R (% - 2R > JELE i o DRG] 560 B L HEE B S ol 28 . o iy o o
AVFRFBRHIARSS - HERETIRARE EHARAY RS - 2 E L “ens” B
“meaning” ELREALA » BRI 30X DA A g 8 = g s 17 oA 5 s R A
EmuILEEEE - FLAHFE S EER BV - BEPIHEI — BRI
BUEEFHIFS TEEEE ) B IREE—EH TSGR TR
RN T EEFOER ) o BN EESFRITHEIE BE ER T IR
R ENEZE “since he is so negative about the notion of reception anyway”

(De Man, 1986, p. 80) (HEAATEAZI AL Ry ) » (S ERTERIE =
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(B DEHERA B0 & AR B 0V 5 B - ORI RS AR Y B
HERERVEE - DUCHFOGERE AT RE 7B 5 A5 lEav R a]
AE - SUBEAEARL - B el gl S RS ~ R R HEHERHRR R A
F IR CLE B 58 A [F g T BIA A [E] S 2R 4& B 45 - BIfE S [k
RO JREEE BN NG B e B AV REG  E » SVam o [k e VB &
M DL R GE B F 2O LRI BI A 5 - EAER 2 HITHEARY &
& o (précantion) * BIENGEGRANE B RN ERB SV REZIEE ~ N2
JFOZHIERE B ZE ~ A2 FESCNEE R EL - BETAEIE S ni reception, ni
communication, ni représentation (Derrida, 1985b, pp. 223-225) FYEEIE N A
HYZEf » ABFEHSCAVEIRE T - (S R R R s T R TR
HIEE  AEEE - AEFERE ) 1S -

P2 ~ i

F&& Sigrid Weigel FTEHIAY " BREH - AIDTHBHATEA BZIE
R Z NEEFE » BAERFEES ALY (sprachliche Konstellation) » F&BE{EFEF R
B A L B bR AR SR G SRR By — I 2R P = T3
WRE sl AR =R A EE S E RS — e AU P ErVE
Bf o EEESNEN - 2R TEAEAS S REZ MiiEEIERE
5 H (to free the hidden meaning concealed behind all linguistic utterance)
(Smith, 1989, p. xii) » JEHEEHNEE (88 ) —0 ER2ESANEZ
H o R e OB Rl 7 =R TRV FIHERMT M SCE - BRI ARPERE
HES o iR BB 2 R SR 2 R RE (% - BRILE - RS —
TERFIR Y SRS A e AR S i e R e = 1 22 R D 2 DR
S EZ AR AR FZAOR - " #EE—E X o K i
BEZEEfE > A S ECCHVERE o (BB TIREINVEEEIER
BH T DEHERAE = B WA NI R A (E B R 2 ST -
R - PEREBARY S 2B R MRS (FENE R ESREHEF
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JEAE > MR e B T AR BB A (R - R ERRAVEZSE
e EHIEIE - B0 {ATRE R Z BLIRAI b Ry 5 S F BB AN E B 146
YT -

1€ Mitteilung —sA A GIDTHERRRY (585 ) - IRPTESEIRE] > JIHENA
s 210 ) S RS e B el TRy Y B S E E B R AR — (T B AR
S o TAEE T WA TR E A E—(E T - S - EER BT
R s ~ PR A (MR LRI DORE - S ITHE I R AR L
ZHHNEETTE o BIBTUE T EREE ) FAAVIEHE - WIEBHE
SRR - P rl DL 2PN Y R Ra S i 2 — (A A TeAs -
BN EZ MREVE S ATENE T FraligiRey TRREESR ) #
LR ~ HerLERfg o Sigrid Weigel fe 2|7 aE RNs S T EERATE LR
[ETRE - B T —fiEE USRS Ryt » Y 22 B i R SRS
JEAE > RS DERERA RS SR A AR A TR IR &2 - IR RN 34 2R
FEP OGRS EIRERIS Z T TS RAERER T > FRTHE
FEULIRRE - SCHGAERIEE T FTiEsy R (H A4 RS HY B DAL -

B BV (Bud) PUNas53 0 IELUE ERYERffT
SR > DUECE ST AT RROT ZURF IR 48 A SERE SR H =
R - T REsR - DRSS 230 7 HRAVEE » R e El
SNSRI T MGV - AN MRS ~ TR
AYEFEEARES ~ ERARMEAY SR ~ BEHVERUSRERE - SN G SCMERERGR 1T X
H R — Z G 5 ~ B AN AR R T2 - BHER R R i K Y IR
B o WVHESRER AR - SCEARGE LR RV O ARTES - DURPEHERIAK
A T EmAIREELY) > REH— » HOChiRae e M (e 40 5 Ee e
% HEMETE -

Rt > BLPERESE | BTk - WIPTERT " EE  Mineilung)
—RAEITHER (3% ) BLEAMAHREGR RS s H T AERE - ERRHE R
REANEIRF B DEHERT (G2 ) oY Wordichkeir 78 B 58 Py —(EE 8 - %
DIMBRERE ARG 2 BER T HEE ) 2 THEE ) - R AT
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FoREFEAAANVETE » EZDULE LR TERE - EEATRR
PIEAPPHEIRTE (35) i —MERERSnuitr] - TSR RS
BT FHIRNEE Wordichker) » (BB B ARERREY  EEH
PREPE TR EER | (Benjamin, 1991, p. 17) © 35 LAEEE (Mitteilung) —
AN EREEFAREE  PURAES R EE N E AR SRE - B8
A A E R E S ER LT R BRI
A FIEERERSERAE Wiardichkeit —FATESCPIVALE « I > TEALHRES
EACHINREE Z T+ Wordichkeit 1545 — M BHEEEL R A P HV B FRaHVEHE
PMELCBDIEII T 2N E B E G E% - BEFROETHR - SH
HREIEEVNEE - PHIERE (%) PSREERE - "TOARES A
EIRAVAREE AHERE ) (Benjamin, 1991, p. 18) » i {CRAVERMERE
THFENWLE  FEET EWRTEEGSEEET > 2alEE
T (Magie) > IRIIL - Wartlichkeit — 36 » 15 (3% ) WIRE > EIEHENH
RRHENFSGEREENER - T B E XA RHES £
CHIEE » oeeee R EEERE S BERKEE BT RETK
(Benjamin, 1991a, p. 18) 2§ » Wartlichkeir BIEIEE 32 5 T EHZE |, -
FERZ ZE R ey ~ AEHY BT RS AR LR - R TR H
2 B4R ASURSATTRNES > WLl T, 2 DOKREERE
W FAER S 2 EIE T84 AR

LHE - LF g A BEFF Wortlichkeid) FiE FE 7 H P >
FRAE R T A L R s & R A g T & S L

REP > v 2 EBFER 2 Onginal) > 7 §FHER R R 2 ek
M OAGRAE S ks - Ao H g A B p Ll A (Medinm) 0 {
mEFRAERT 2 iz AH A2 R OF FN SR
ﬂ’fiiéﬁﬁW{ﬁﬁawﬁ’%ﬁéi’{ﬁ#ﬁﬁﬁi
% (Urelemend) > F1 5 0+ &R 2 F 75 7w m;[i F F (Wrtlichkeit)
F_ B AR o (Benjamin, 1991a, p. 20) (A fod & ﬂ PRy R
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R AR T

Wolfgang Bock (2009) BIHEE] » " BEHEIHAYSCFALFIGEE T EH{E L SE
Z 045 (phantasmagoria) » 40— FE(E B E R REE 2 fIIRA & RE
o o7 (p 42) BEBAEDIEHNVR A E S EE - HREIHE LEE ST
F o EFHI R ¢ S (Original) ~ #97 (Medinm) ~ JEE ~ ThZEH -
YA T IR AR A T B AV A o IR EERTER o A0
AR RETESESIRRE - 2800 PPEHAREZIRAT S SRR MIRNEE DA
By T EREE ) IE T EEE o SUEAS TN SR - AE 0 FEil
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% # < Ji¥ 5! “The structure of Benjamin’s texts seems to call up phantasmagorias in the mind
of each critic, like a kind of private relation between the author and his interpreters.”
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Translating the Other, Imaging the Self:
A Study of Zhang Ruogu’s Translation
of Lorphelin de la Chine

Shuowin Chen

In 1939, Zhang Ruogu translated Voltaire’s (1694-1778) well-known play L ‘Orphelin
de la Chine: la morale de Confucius en cing actes into Chinese. It was published as a series
in Shanghai’s China-America Daily, and later as a book entitled The Orphan of China in
1940. In fact, before Voltaire’s work was published, Ji Junxiang’s The Orphan of Zhao
was first translated into French by the missionary Joseph de Prémare (1666-1736) in
1735. 1t was called L ‘Orphelin de la Maison de Tchao, tragédie chinoise. 1t was very popular in
Western Europe for a time, and therefore Voltaire adapted it as his drama The Orphan
of China (1755), which became the better-known version. The issues surrounding the
translations of L‘Orphelin de la Maison de Techao and The Orphan of China have captured
the interest of scholars of Chinese culture and literature. However, only a few have
taken note of Zhang Ruogu’s translation of The Orphan of China. This paper compares
Voltaire’s The Orphan of China with Zhang Ruogu’s translation and sees Voltaire’s
adaptation as a transcultural reinterpretation of its predecessor. The paper also makes
certain observations regarding the historical context — the fact that Zhang Ruogu’s
Chinese translation was done during the Sino-Japanese War — and analyzes the cultural
implications. It further points out that this Chinese translation was not perfectly
faithful; rather, it could be viewed as a transcultural practice whereby a translator
sought to enrich his own culture through an examination of the “other.” Zhang Ruogu
admired Voltaire’s discourse on exoticism and emulated him by using translation as a
means to renew his own national culture and revive his nation. This paper explores the
ways in which Zhang Ruogu’s translation of The Orphan of China constructed a China
that was clearly different from, and perhaps more exotic than other nations, and thus
affirmed the selfhood of Chinese culture.
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translation

Received: April 12, 2015; Revised: June 14, 2015; Accepted: June 26, 2015

Shuowin Chen, Assistant Professor, Department of Chinese Literature, National Chung Hsing
University, E-mail: shuowinchen@gmail.com



WERE AP E RS (PRI Ea 77

—4= D2 —=
=~ A5

1735 4 » L EFEAVTTHER] (BRI ) HEBLEFTR (Joseph de
Prémare, 1666-1736) GiigE fy (HREIZER : BIINGL) (L orphelin de la Maison
de Tehao, Tragédie Chinoise) » T AFEEL ; 4 » (KF %% (Voltaire, 1694-1778)
FUZ BABEET R (RIS ) (1755) —B - MLl /SR R A -
1939 £ » R34 (1905-1960) BFHR B Z=HY C F BN 5L ) (L Orphelin de la
Chine: la morale de Confucins en cing actes) FEFE S > #£ 13 (FHEHER) #H#
#1940 FEHAREEITA - GBIRALS) B (HREILR ) B AZE -
RN EE R R OFEENTERE - AR A o H BT
FEERVE— (HREINSL) oA - AllZD B NPT R« ASCHIRRIRER
FIZRMY (PIEIPR G ) SR SCBAORAS 7 2 RO AR B R IRE R EE RS
L R B R S P e R s SRS - ISV SR E
2 DIFRITRAS G i H B AR (PR ) 89S LR -

R =AY+ — ~ SRR - fERfe sl (BN
5) BMREZ (PRI BEEETIR - = - BIRREERE A2 (PEH
PIGL) BEARBUREZRIRME » BRITTRAS AV ETE RIS B AE - = -~ (EHfE
SCRIN PR RS S L SV EIR - 4e &S S LARGE I T > TR
A (B SR Bk -

Al e GEERIGE) 2] (iPEdARGL)

CEHFEE] GBEIRILA) - b BRI E S B T e
B o ESREARRERN (B - (EF) - (BEE) - (A%
) o ERRY (GEEg) -~ (EBt) - CGiFe) ~ Galr) - BT (5
KE) ARARAHT (CamiEE) - (BRMR) —BlZaRABEENE
MBI S B RER AT E R FEHAE - BERT > EEFSR



78 HIEwmR B F—M

SRR ARE BRIEENITTE - LEHETHREIEE » EffRaERk
NI EER - 28 AR AEE RN - R Al T B s -

BH ARG (1550-1620) Y ooih#E) (AT (o AEfEdh) -
1616) Frur (GERINR) - BECEEATES T - LT - BIRZHHE
TIEED - seERR LESR - WHBEEEWERGE A ZE - 1 —HEISAE -
ECFPRE Gy 4 > AIBFSEE AR - BEBUR R AR AR EUE
EMEVEAR (OR#kEE - 2001) -

ke s G RER (BIRIA) EisEp0E sz A > 28 (B
ERIREL) (Tehao-Chi-Con-Ell, on Le Petit Orphelin de la Maison de Techao) » {HHEE
AAFEE  MEE 5 AR R e S I - K T E
By TEE ) (acte) » XA ARIEIRYE (scene) o FEFETEET AN B2 58 B AV E
VYEREIEIEE] > FEHRE (Jean-Baptiste Du Halde, 1673-1743) % BIUZ A H
0 (ThEERGT S ) (Description géographique, historigue, chronologique, politique de
PEmpire de la Chine et de la Tartarie chinoise) > > 1735 FEHIRR o' B EMEIE -
BATANZ - S FEHEAR — « ZZHBE René Etiemble, 1909-2002) 378 %5 5
o M R B i 5] RS G EC S TR B S D A sl (BP9 ~ s piakad -
2008 » H 101) -~ BZERAVEHET A S - WARSEE RERG S w (B
20 0 1929 0 H 115) o ARIGEENEE ERSAIIHSTATE - SR ILEIEEA
BE R E A B - R 2B WFEH - ISR PR M R
HARIARBETERES - B4 78 NEGTEIAYRE (HE0
2010) -

1753 7 (RAFBEEEBIBEIALEILE - &5 (PEIA I
LT EEE) (L'Orphelin de la Chine: 1.a Morale de Confucins en Cing Actes)
SEHETRE - 1755 8 H - (FEIIG) EEERIARPEEIRE (Comédie
Francaise) B/H » FEGHHREHE (Liv, 1953) - (REAZREE (FERINE) &
Foeeee —REEIAME - EEN TG - AR AT EEREA

VARG R e A WA REEA O RET TR A8 ad Y s
Pl Fed > A BRY RERTHRDE L -



WERE AP RS (CPRIMR) HE 79

5 AT E IR Ry —UIRRALE - CCEAyH#EE > 2010 > H 86) -

BELIE IR Z P UG BRI B - I LEAES T ks
i, A - B/9AHSUERSE - 8-+ EtHaci - ey - R E
NEEL > RSl S - RARSRERE A T8 S PSP A i — T
JEGH] (FF89 - $EARAREE > 2008 0 B 149) o EIBEZLAY (HZEER
Gt ELE - AR TECUE - BIEE TSR o TEIA
HYERER ~ B EE S T ERAVHER - WEFERARE > PEIA
NFEBEEES /HEATE - TERANWGERECHEGERERE - E
FEATEEAETHR IR E £ R EON R LB Z iR 5 - FAESER (P
PI5E) ZRAT > REZREN SR ARSI B B S S BB
AEHLLERERAZ A - EE MG RIS > BT - BEGEAR AR
G 15 F YR 7S o B R R 3 B BRI RS - 1734 4 (R
ZEHR CJEARER ) (Essai sur les moenrs et esprit des nations) > 13} v B SCHARY
HALEEE » (EME e 7B LR SR N S S B L HETER A (Pinot,
1932) - (REIZRHESR T ENHYARE » BGE EEESURRER > bz
T AR AEON AN R A SR EHIEGEFE T IRz R T
BT BN SCHRYE RN - IRAZR SR IRV SO Z F ARE AL B RS
HAETT A - FERENES ~ AN EL - fEMAVEEET » FREEL
BT EREN (5799 - $EMAREE > 2008 » H 203-204) - ALIEAEIAE
(SRR HYA L] DIELHEE -

MR ZRAEAY B 5 RS - 28 T (REIINS) HIEHEE TR
R - NI - sEPAERIERVERCRIR Rsc B (BEERINE) - BER
B NP & L (PEPL) 81 GBI ) ZAHEE -

B BRI UE RECEAE AR E » s RUT B AL 20T
A - Bl A s E R GERIL) e E - RS ERRY (T E
PR ) AR S BRI 7T ~ ERSEZ AT E KBRS (Zamd) F£I0 > B
ETTHRR R AAREIN > LOKETEERIR - RGN LR A58 AR
RARBEIN » HFEFES (Idamé) ERSHFSLR - (EERFUAVEEE it %



80 #mEwmck HAk F—M

A TS BB ER - BRI o S BT RAE
gL o B Eﬁ@L%’@X@@E’<EEUE%‘ﬁ%&ﬁ%
B ARG EE  FREFEERE - FERNDERBE - {55
TES WL e TREVIRYE  EEE SR > ARk
WEoW%%%%&&%AﬁW@L”’ﬁﬁ@i%—ﬁﬁmuﬁ%
Ho EFERETIEE  TORRRIEGRE - BHERBHELE
TE LlqﬂﬁiE%B%B@ﬁﬂﬂzjiﬁﬁ3ﬁ1b7tﬁﬁﬁiE%’ TR R BN R S~ T
R

7 BpTat > FTRT LA E - (REEZE (PEIING ) BLACERIR RHTAIE
TOTEAR BRI GBI ERRE b > TR T IR T B RS TR B Y
SHREFF - RSB SRS - TR - (REIZR
TERREA B kR 1B

TEH-BEA R P EEE I A HR P s WS ]
»’;_’rﬁ%ﬁ,}i ...... —jﬁl;',b Pt E AR BPRT ER R WapEE o
BOPEREPRTRTE Y LT 0 i B ALE R Rk
A AT R ki PR (FF § > 20100 F 84)

tesh - 2 ChEIRSE ) —EIt > (REFREZERS A &=
T RGO Ry B iy - AITEIRARE A e - SRR SRR TRlE U
WERRE T + Jf&nds BUTAMERE TR - B g e =8 -
BHHDISETERISCAZUER S » ] B LR SR Ry ERGHY T i (R
RABMERRGE BT LS > HORZHBEREL - (REZER
A AE Zamt T [F] chang-d —— I 3CHY B/ (5789 ~ $8M%EE > 2008 > H
125) - MEZALAIEEEAE - ok T ARG EE 7 HF2EE
AHVE AR AR - MIRSMERYSRFR RS RIS > Bt emE
S 7 g LS R EHEERER

581 > BRRBFEAIFILREIVE TR > RMTEGERRHZE 2R



WERE AP E RS (PRI HAr 81

ISR S IR R g LB S B ATEEN LA 2 A T RIERERER
EETATET IR > S T HEEESEARIRS » R ERRIERERE
# (Jean-Jacques Rousseau, 1712-1778) Firf 1Ay H 2R 2 [0 78 (AT

2010 5 PRAZER 0 1929 5 BRIEEL > 2008) < (HPEIALGL) B 1755 4F &
WM R T8y CERTHEREEERGT ) (Discours sur les sciences et les arts) ~

i NIEAR S AHEIERIERRE ) (Disconrs sur Porigine et les fondements de linégalité
parmi les hommes) » {EIBELZEE - B E e ERIGE S » ol Rl ~

RIEZA A G748 A= S SR G GFRY A0E © [EE R RIR
Z Pl AR H R DL B R B 15 B R 4 S BA S Y R A
A RERAYA B - 482 iss T aviE - B LIEHHCHE
AR Ry - BRI BN S [ TR AW » Hh a4 TR
7 o NILERBZENER (PEIILR ) —BIEF - R AR R LI ERATT
> MAEEI R ZIE RS EOFREEAR T B - (HEEE S E L RAAEE
Ry BRI AR <~ BTG s B4l - B i R R R H B R
[1] -

&Rz 0 REIZE (HPEILS) —BIEEH T HESPEIEER T RIS
FOREG: ~ EHETERYER - WIEMR AR HA A s e 3R Y o BB
TYEAYRGIL - EFR EAAEBFEREER - BEEHEAE R DERRDE
B¢ RN g eI E - HIRRDEBISEE AR - (REILL)
—BIT R ZSR S B ey B T S e 2R (L T—ML
2 51991) o

PRIELZ AN - IVEEEREH - (RS GBERIGL) AR - IR
R T E AR BB R (GO > 2010) o EERREIIA Tiw
PR EE LIRSS » FERE - RZIER GBIRANGE) - TR Rsrsl
ARFEE A AR B TR IRGETE S N B SRl se e AL e —
B o (HPEILSL) FIRMEIE A A LR KR E - BAEREENINT
AR o REZE (B —BIrES TR —REE
- AIRFEEOESE - WARIE R SEFEE PG - [EVARER



82 miHE FAE FM

Fia > EERFAYEER - G O SSAY 20H B rOR B R - UE R
BB > WH Rt PEIEED (40 T —JLEE > 1991) - [EAh » EREZR
BRG] - SRR A ERESRE  eARIEZ - 2
(A BB SO 2 NGk (Voltaire, 1755) » RIIE T T S &HLLE) -

e EATal > PRI LASER - BSOS EESLIEE » oEEE -~ SRR ERE S
AYSAS » HoARE - A\IEERIEARE > HiE8(t > HBIEE - frEas
FOUF RSB S BT - SR ER AT (&R > 2000) 5 MRS
Aa] DIHEE RO — RO BRI - i T WA RS BRSSO b iE i - ¥
BIGHETE U TV EE T ERE » EARTRIEE T - AFEAVE]
A L BHYSE(L (Pavis, 1996; Schechner, 2002) < RIL » R/
e ARSI R Fab 2 [RARBER AR RE CEA E et s
HEHVERS > FEAVEEEEE - IREECRES > JIE TP REVER - Fr
EIRAESSUERHE SRS - EER ST E L ERE 2k -

fe bHARE > BIRHZE L (TEIPL) ETW5EE > FTES A A
i > PREZE (P B ) —BITESR & Ry TP oCREE - A S b ANBRE -
FERY - fFRRE S ERRBERILRERR TS I R KT KT
AT T XAERECHERIERERMT -

W

+ (HEIARSE ) AIHRERT T

W 0 B MIERCE - i~ TER >~ Bk o (REEH) -
(ERErAC il ) REBRAMNIESD - BREIESN - it 22 - B,
SRR - WARE A TR RERIE R h - BUT AR IS
£ WHEERH > sRED QAU EE ERSEE RETEHEE
iR CBRFERR FH20) T30 - Bigimbatt - INoCBRZ IR > &
EOBEIE (PROW) FRAFRLE - 199 F% > REFif %
1955 F > Al R ARREE A > WHEE X E RIS RS



WERE - AP ks (PRI HEr 83

558 > 1967 FERHEE -7

1939 4F > SRAERIREZREY (PETINE ) SRS fE B (1
FHH) HE o Az Ry (REET) - &RA R (FEILR) > 1942
FHMEBEIFEHRETA - REAREF T B - M ZFTIE T HIE
(RELGL) 2N Roall 1 5RITA (1867-1959) (FHERRAIALE) (1937)
—HEATZERIREE - L UM AR ESEGRI TR LS -

RITCA e PRI AL E— U EREAY) - AT ERFRIRS S EIE
BE > EE AR T B NEERREAE AR S R U E AR
fEon » RITERNK (TERBFHIALL) ZI% > ILEEFESEERTY - b
NEERSY - REME (S2EE) ~ () - (BEISR) Hibf > DU
7B RS SRR RE o T PERKER, &
HEE (FRITH > 1937 H2-3) - S8R T /\RiE - HoEafE 7128
BAUAZE - RITERRBERSE AR T R EAFSHIEKR - M7E
EPERREFCHEERE - L FHEECFERES > IMERER
i (FRITHE > 1937 H 2-3) o

e B N2 EEATAVREE - A& TREREZRS (h
BUALSE) > FSRITEGRSE LI E B > REA VAR o AR
it > REZRCER (PEIILSE) - SRESCHISS GRS EF & - AlaT B
RS 7 EARER - Eharst TR —C 2B TR R Tty
FEEEE ) BT THAERL (REREE - 1977) - RER (FE
i) T EFet » AR SR — M Bl S B R et B
BRI ERIHES:  DUR SRR R & - R E - RE A0 -

ZRm g RA WRATT 0 ¥ - AR B 1949 E (s r o MRS 1960 £ gy o
FaE e (2000) -

SERAGRAE (ME AL ) P hd TARAENG B £ L0 AR REFER
By deeh AN A g G Lt Afend Ao B IPRET R BT R B
ARk REFRAARN-BIFRI DA F L ER o F L e §
R LWE o G E R R e ’Jlgrs.;'.s.;vja!m‘/;t o FAIWEAIL T
AFRERLIEA 0 - BRPERENS cFLAME A F S ENG T AEAY E
EARDAR D ERF A PRFTFAPLAARE D BR2FAPAGF A
AP FER KA (ARG R E- p | (BERFH 19370 F 2-3)




84 HEawmok Bk FM

BE—BEIF i Z BRI BRREN S T IREIZR - L E e B AR EL
%l > TREERIE— AV EBIEME - (E5 R GG EE - SR

PLERsRE# B IRERE LRV ATA - AT R E ST ?
SR A ST (HREIALGE ) BHEE - Dl T EERkEE , B ORES
1942 - 5 1) {EfATERAY (PEIILR ) BEEE A e RAVETRE ? HEA
FEREEFIE AT 7 P % EEfgaa ? AE TSI FeEEs -

BEEFE > ARESEMAVERATIRYE TREFLEEHP

A BIR AR ERE S ER LRI AR INE - G HFET5

(R IRHVB T ~ N~ BARNE =5 NEGMER) - MR REZR
DIFFBIP BB AR R T ASEEl o EEEER OO - TR
B VIRBHVEEEBIA . (GRER > 19420 H51) ° R AR R RE
HHIERE - RHERRILEIRRR THCL > KA T IRIERIREH Gt
2010 » EH 199) -

BESE > B RE R A SR SRS A Y TP OGEAR > M ] 343R
EAFE 2k -

B JeskEKIBE B S M - RE A ZEEA o R R ZRE R
HAREEAME - AELRF ST - FEFERRGEUE R AL
FEASHRHEZE 2 - =~ BIRRIB 2Ttk — B g X - ke 5iE
JEES

BP R R RSCEL A R R RE I EN (LR R
FEEZamt b EH) L ARE L BA 0 e d Al

FE A e e (REEF19420F 1)

SR 7 ek e L BRI Y I TP B H B DK AR T 2 B B
ERIGE - RE R ZRRE T 5l 0 ARG i A 45
FREBENESEMER - IREEA TS - [BIERRAIIIEE R RE



WERE - AP E ks (PRI HEr 85

MR " AT LA AR, Y CEdRfr > 20100 H 76) o (RS EE A DUER
ie 0 e A R R TR RS R AR R o AR - DL ERYBIT
A - B BB S B EAGHIAYEEIE EUEAERE o fEE R Mt AT UG
th > SEEPTEEEH RIS > AU RAAEIEEE R A T RIR - &&E
ey (HEILG) TERER 7 se AR -

P WY (PEILR) SOREISRE L EIEE - iTE g%
WRE ARG E R RNBIA RO TR -

B (KRR (FELG) BREEARKE TR GEEALE) -
BZRH R HEARES AT B R e Y TP > SRS 7Re Z Bl T ST - & e TP
AHVARE > SHREZRFCCET T e sUAVERE » 050 AR R
AP EIR LR “Lempire” » SREDIEERR " AR, REREIT
SREITRICFIL - KRR - RE R AR TR, - BUIE—
FBNG  JRIUE

Songe au Roi que tu dois conserver. (Voltaire, 1755, p. 13)
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L’univers n’étoit pas, Seigneur en votre main;
Elle étoit pure alors, me fut présentée;

Apprenez qu’en ce temps je I’aurais acceptée. (Voltaire, 1755, p. 40)
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Nous remettrons bient6t au chef de la Corée

Ce tendre rejeton d’une tige adorée

11 peut ravir du moins a nos cruels vainqueurs

Ce malheureux enfant, I’objet de leur terreur.

1l peut sauver mon Roi. Je prends sur moi le reste.(Voltaire, 1755, p. 12-

13)
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Qui peut vous inspirer ce dessin? (Voltaire, 1755, p. 56)

Vos vertus. (Voltaire, 1755, p. 56)
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18 (1) > 209-236 e

FEE (2010) - CRESE) SR - SHENCBEEE (&) - BiFeht
FEER (H 240-241) - db5T ¢ RIEREERE DR -

FERRRR (2010) - SCE2 ~ @l - 57 : R EE ST mERE T Z
CERINGL) - Meadamas © 3 (2) > 6199

F s (2000) - AREFREGH—ELAEE - BAWFFEH T - 9 > 86-88 -

AR (2012) o EHEpUBEIRRIRIREE] - J05T @ JETRER AL -

wIEE () (2000) - @ISO ES (FESE L
Venuti) - FREFE R« RE (EH) - F5EMENBEE (H
359-383) o dbut ¢ rotdmaEiifcet o (JREHAREE © 2000) -

JuAtr (2010) o GRHERASL) B (rpEALSE) - Bt BB EERHARGL -

ZFIE (19201 H 1 H) » B 4EEFECRATE R - FFFpTl -
g o B -

RIREE (1977) -« DBARING ) ELEONEY o Bl 1k - SRA T - 45 (5) >
58-60

SRICE (1937) » hEERKRIIA - L EBHIEE -

ey (1928) o SRR - L T REFES -

s (1929) © BEEHR - B - H3REEF -
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R (%) (1942) o EINGL (JEIEE @ Voltaire) © FJ © BHS5H]
HEE o (JFEEF AR © 1755)

FF9 - $EARAR (F) (2008) - HHBZBRIN ¢ P77 BRI REIHER
[F&) (JF{E# : R Edemble) o fbk @ BEPGATEIAZ HARIE -
(JFEEZHRRAE © 1988 ~ 1989)

BRIESL (2008 4F 4 H 3 H) < (REEAYFHESBAESG DL (R ELR)
Byt o B SEABREN, o B hetp://wwwaisixiang.com/ data/18228.
BRAZER (1929) o +/\HEACEON ST 2 AL - SEREERHR - 1 (1) >

114-146 -

BRFEAE (1995) - PUBKIRIHRY RS0 - BE 0 OB ARHRH -

BRFEZE (2002) - g DY-HEAURSERIN B - B FIBAR

tHhR L -

MEEE (1987) o HGEEEEE - 240 FEHRAE -

MR (1928) o JFFEEHBER - HEZ 01 (12) > 121 ¢

e~ BRE A (1994) ° By TGS ) 3CE - B0 BB ARHAREE -

A TN (B8 (1991) o (BHIRANSL) AYEE—— (KRB ZREL T E]

A (JEIF# © René Pomeau) o BIHFSCER » 1991 (2) » 6-16 ©

AEH 2 ~ BEESELR (2003) o LMRMYAMNEIA (1842-1949) - [0 [F

EAE AL -
Bk (2009) - FPEERASGEER - B 0 EEEIERbE 1w
FEARAR (1999) o TABISCER iy o A B S B 5 —— T A S ER ATl

fr)— (I S - PSUASRER + 20 128-134 -

M- HEHE (2012) - SbUBRERIASNEISEI T LS —— DA S
S5 1- Hh S AR I 4 B S R (it b
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—4= D2 —=
=~ A5

(—JL/\U) (Nineteen Eighty-Four) B3 B #E HIER GG « BHEH
(George Orwell) A 1949 FEHRRATEDE/NR » (EMZIE T T ME T 5%
HHERY IR - B SRV EE T A R AR o R
P A0 SR R ARE B G/ NR 2 — o /NER IR B Bl EE
60 ZHREEE S » AL S BRI SRS R P T R E A TAE -

(—JL/\M) MR XAE > Z2ERHER T EHEENELS K

(—JL/\U) BV —EFEEA - MBI - BN ZEIEHRIPEER
A BEEWOE TR RE ) ER > A ERt R REE - B
1979 F o PEIREERSE —E A AIESELENEER (1984 F)
A1 (BIMEMERE) HHTIRVETUHAREE S " N, - 2%
AAE 1985 FFAE Ky T RSFEHS =30 . 2 — » e R R AR TT -
EALRR T AE ST o T HE REDT 420 i (EFSTEE 0 2011 0 EH 167) e
P& AR AR A RN R EEA - 82 2013 4 > REEABHETHIMRA S
213 o K2Rt HH R BUaken - i 1% - AMEERF S

(—Jw\M) FERAATE - HFEECRE A ES (WE/ME > 2005 5 EfH,
2000 ; FAEE » 2002 5 FEEFE > 2009 ; ZE§% > 2008 ; [FE » 2008) -

R ELELEAZR (—JL/\U) fERERENE—EFEA - HiE
SRR N EHRE  BEZE A — B R SR - HATREEES
¥ (—Ju/\M) EERAAR S EGEE S ARER - AR LEHR
JPREEE LA A AR B = LREE B~ BIEESRIEIHST - 5Ty
VA S Ry BAYR] o A BB a2 BB (ORI » 2013 5 3k -
2012 ; FFHELS - 2007 ;5 H5HER > 2003) o LALBHZEfEEsE AT FE 526l
W7 A — ~ T A B RR T e - I SEnrEE LEE
B AT DL S B AT B S i AR VTR -

ST AR ASCEALT (—Ju/\U) EIREENEZ M (E R A
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B E—ERUEA (ESEA) MSEMEA (SR
A HETEIEE ST o EEENZIAASE R E T - S SRV
% o WEEA ST BIHRR 1979 5 1984 4 > HSEEKREMEBEZELET
AIEHIR R - WAL K HRFFA FESIP RN S - S SR
SRRy (—IU/\U) SEA P EUR SLIF BT eV B A -

ASCERIFERHERE 52 TE - W EEANE G R T BRI
TEEIIT > MRTEEESRE ~ ora ~ ARG~ BRI S T I A
P erg M (ERR AL RN RS ERYZESR T e RIRESETE
&L EEEAYRIRRELSA H S A AR R B s A 2Ll
JEFETRRAYIRIA - HAT > (fEsBeh e S i (e A T E BRUE Mo
AUbTFERE (S Z BRAN - TR SRR AR T T 7 A R i 5 & JE RS Y
FWOTTE— IR EREd bt A\BHYEBIRER - REEERRHIRE
WFFERR (s F -

B\ ~ ABRHERE B SR T YRS BT 5T

EHE BRI B AR L EEE RN R e A E

#h ~ ERPRFE M SR R AFRY RS - sRERVE RN - ERMMATEIEREA
WEEARHY - BEE R TE RS B > DU IR AR s e e
MEEIRE - APIBAEN BRSNS - SFEN TR SR -
20 th&C 90 LI - 5BRHEERE = E2Rta g e F T s AR I 5T -
g - H 5 Mona Baker) FA] T A SEHE HYsEE AR BT 72 HY S 00 -
4 (2000) FEFFHEATLE ~ PHAR ~ BERETRE = (87 SR A 2B S
ELENEEE Peter Bush fll Peter Clark HYEE S IR T REIMENZE - $2H T
"EEBEE ) (the translator’s style) 12— > MR RS ELI 5 A HY
THEAL o BB TIRFIREIRES LR — B TN B A E AR
SR (E—(E RPN T RE R B N H54—HE ) ' (Baker, 2000, p. 244) « H3T

T A= #r3lE = é/}%,}’;g :iﬁgg-gué > o
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HIBTFEBATE T BRI IE YRR SRS AR - DR BRI - iR
ARSI IE A S BOE THRGGT - R e B RS Y

.
E?t?\ﬁﬂ °

FEMEE=RE RS ? 1R12 H e nvBiEs » B EisE T mEr
BRI SOR TR AR — AR R REE S R EReES
AL IE—MERY - S S RE S EE IR ST AN (Baker,
2000, p. 245) - HrefratimAVE S EMS TR E2FE P EBRNESEAE
B BAREZE AN EEES B8 - JIfAEEAL - EM
ZJEnr (Gabriela Saldanha) RIRHENEE SCRSIE 77 S ENEFESCHS (translation style)
FIEEE JEFE (translator style) » $i5 HH T RF SCRG Fy B AR SCAR R SRR
HiEi= o mreERlE@EERanRzE = W R SRR ERYFR
T & {5 —% (Saldanha, 2011b, pp. 25-50) © 45Er A AAYEASE » Huang &
Chu (2014) & H T EERHERE R T HYEEE BAS 7T Loy By TR SOART R
% 1 (source-text type, H[J S- ) F1 " HIEEECAREEE AL | (target-text
type, BIT-8Y) o S- RUEEEEASIHITRA AV 2 B B SCARRVEE 5
A EMEEVEES TR o 1 T- B8 BRI SRRV 2538 T B
HRES [EREE - B (2000) ATREEAYE T- BUEEZ EAE > Saldanha (2011b)
R58 T 8 EAS I IT 8y W (E 4E S - BRI ESERHE R T T &
s EAS o ]OGREE T AR EAR I TTAT R ERY S- BUEEE EAS ST -

& H R BRI 7 B R 2 1% RSP T RIR R EH AT 12
—SHIEFI BRI EE S IR - SIS - RCE4ERE - BNEEERNS - B
TEREE %/ S R e RS B 9T « W9 2 m] DLy Fy BEEE M
EEAIEEE S LRI AR » BHEEHERIE (DA H 5E (2000) HYJ77A R BB » (5]
NG SCARAH R AEEEERHE (£ vedF - SHEEE - 2008 5 B8 » 20125
EHEERE ~ s (E > 2009 5 ZPEE - FREIE 0 2009 ; JEBEDHE > 2008 5 Olohan,
2003, 2004; Saldanha, 2011a, 2011b; Xiao, 2010) - EEZEEHEZCHIE R —
KL ZHEATEERE » BEA[EEEH E—F AR EEE (SRE -
Ze— L 2008 ; BEME - BEAEE > 2010 5 EEF 0 2014 5 Bosseaux, 2001,
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2004, 2007; Huang & Chu, 2014; Li, Zhang, & Liu, 2011; Wang & Li, 2012;
Winters, 2004a, 2004b, 2007, 2009 ) - &8s 46FERYSEE » BRI EES 2
R T HYEEE B SRR B SR A1 T A H R - AN EE
R WHFERCREEIR -

ARSCFTREERE T- B EAS > B (—JL/\I ) WA b Wi i
S E AT RN ORISRy — SR - AESEIVRE ST AR - ASUEESR
S BRI IRV EEEHE ISR | - S a DR ERIEEATRIE T
Bt BEEMNEMMHEEREE (—L/\M) AVEEEERERS - &R
HESULMIENEEARE - BEE H 0V A R PR s B (s E B AR =
RAVEA o BT AR e 2 BB SRRV AR T B A REREER
PEAIET M TIRAFHIAS & - RELLE R B 2 BN (EE AR IR
g o W&y (—JU/\M) PEEAREE RS FTRERHEREE > 88

(—JL/\U) BYEETT -

W

» At FHEERHEE R e /5 vk

ASHFE RS (—TU/\U) BRI EEA © S ANSEA -
At FesE RS DL = (R RE

— ~ WEREAAERIRERNS LR O EER?

= WURFI(EEEAAE R RES LA R  HFERE S AL
AR (e HRH SR R ?

=~ IR ERE AR SRS LA e A B S s (EEE AR
R 2 Y R A EE 2

Fo 7 [E%& AR > BATE e B T ISR {F 5B RE A

(—JL/\IU) Ri{E AR SGERE - 2 FEE (—JuAm) 89/0aR

PERRIFFEHEf (-4 A ) BB FhanEr FRESNT F 2 AiEd f’r;‘ﬁi@ﬁ
o34 EEPDG RNDE T 2 215 0 G OCR » Favu o s » 54 i
DL A A EE e EREAD B4 %;,:sg;f’r:ﬂk AT (S de 1 B T

N
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B Tl DA R PR SSE SR (The Lancaster Corpus of Mandatin
Chinese > fifE LCMC) FAY/NsRFEE ° ( General Fiction » £ X F RS
FER LOMC () - {E B2 IR » BETERT L B SR ATe
{5 S T LA S RISRAR T - BRPERE » EEN LOMC (F) 1R B2 17
B G - —HIEE (— 71 /\DU) FYASEAE DL —H LOMC () &
1991 AFFHESCAS 1 — 1/ \PU ) TR oA B e By T
BRI SRS B B 7 S R BB B TR E S WA S
RSl - DU RSt - 405 1 T -

#F1
PUERERHEE A RERT R T 2%
EF R A FIFEA LCMC (F)
2 1 e 1,000,173 100,029 97,624 195,437
57 1 B 8,670 8,731 9,602 20,065

BRI (EEE TR -

MR B R TR R E IR St R BT > B HE
HESEECIETT R B o [N Ry TS AZEREE R R AR T IR AT - TV
shalng Z M A 7R - E 4G MBI S BB R AR B A A R T S
FEbsE o pCDhHAETT 30 orae o A DL RIRE R IR R A 5 8 IEhEit
sl BB F 2 FAVRUR » ASCEM T TP EIR S st SRR ST Fr bt 3%
[ ICTCLAS 5.0° # 8 5 AR SIS A 0 EAERERHET 77 S iR B - S A

w

W+ 2183 3% 2 (The Lancaster Corpus of Mandarin Chinese > #§ £ LCMC) &_-
100 i (#F 16 BEFH - BEFFITL) TRAFFE R FTHFFLL -
VR BRI A AR ERERALAEFREF O 6 F T
#3% #L & FLOB (Freiburg-LOB Corpus of British English) 3 #& = /% {eik 2 £ - #_15
B2 REATA] P B 1991 £ % 15 1500 F 2,000 3 % L chfk & 0 FALT G s B R
Fpi A EREEFLE>ME e Fhdde 279 ] #NA (General Fiction) ¢ 3 7
- PR ()~ R P (L)~ L M) s F RG] (N) fo g Bl (D)
ICTCLAS (Institute of Computing Technology, Chinese Lexical Analysis System) > ¥ j& 3%
A kA £ P RS R EREE RS 2 S F R AR H N R
P A s L A L F MRS o T 2 B hiep://ictclas.nlpirorg/ f-)ﬁB\ °

4
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TIE| AR o ten TAREE L o) B9 Bl RN T T OAREAREE S ()
THERAREE L () BT T BERIAREA S (ry) 0 AAMR(EFH AntConc3.4.3 #1AS 7 i
TTHIBSET - R TIREWESETHVEERENME > 4 AntConc 3.4.3 g2 I
BRECT "R + RS 70 ke ARG T B FREE
AntConc F 5L I} #Y Concordance 3EIE-F » 1 5L | 5 HIMZRHE il A
TEFEmA T, e, o (ETTSRIFTEERVRRER - 208 1 Fr

“file Global Settings Tool Preferences  Help

Corpus Files Concordance [Comordnnce Piotl File \ﬁewl cl /N-Grams [t‘ llocat IWOrd Ltst[ yword I.ist|
IS SISO | concordance Hits 2900
Hit KWIC File -

1 lL/—Ei/mq Wt /n B/ % uzhe /e BN HAE T ule [ I/n o fv[1984F oLl =)
2 Efp-b/m BrqviEm b/, wd i/ =0/m B g, /wd B/ 1984 F -

3 B/uzhe fR/rr o wj fun TE/p fh/er B/ BE/A, /wd B vy 19841 R
4
5

WhENTR/dEEN o pwj /e ENEIN B /NG B/ o ) 1984E T
t/er S BN B /ng ik o fwj H/rr B /udel SAt/n 8] v/a 219848 5 -

1 B R R
ZORVAIR (R 177445 <

Ry T FI g A (1] 23 A ] B 2 RV B 1 > FRPIEE L T S BB A
(Log Likelihood » "NIZfEfH# LL) fals - BSEDIAMEST RHY T H BAHR
AR LL RETEES - MRS R LLES - SRR S AR s 2=
SR > B RS o PR LL (EEE By 1513 » — g Ry > LL
{H> 15.13 [ - SROABdE = RAVEEEET] 1 99.99% , » ZREE -

5 AntConc3.4.3 .4 p &% §&v + & FL 4 F Ik Laurence Anthony % B 97— 3035 L &2 #c
BWoZHMls 25 @422 APV E  PRIERREZEIAAL > TR
http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ i‘ JEB o

CEHMF AR ILLSFE RS AR MRF A EFFLEEKBTHES > LB B FI{rR 2
S EFen (ERRRAT HAE) - 3¢ HHALT -
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Bt~ AR B A
— ~ ARSI R vs. b

BRI EEEEEE T AR EIEE H PR RIS BRI
RANHT TSR - 1913 BT AR - BRI R I TR - HK
LB % (Friedrich Schleiermacher) £ (GREIRHIITAS) — iR TH)
SBHPRE AT | —ERETEREE R R » Mo B LR
6% ; B TERE TN EE LT Mo BEELBEE - | 4
B o i SRR TS RIRE A o AR DU RE (S B
2002 > H 40) - 1995 FEERFELFEHEGRZ S M - B35 (Lawrence
WmmT%ﬁWL’~wT%§ SR BRI RREESE - B

AEFESEE - R AR LS RS - SR asSBss
%ﬁ&%r%@W%wAEAEYEJ MR T2 ANE A
HIER R B HO S ASNEI B | (Venud, 1995, p. 20)  {E R
FERISNS - B ERIR(L RS T4 — - AR > IR LR
AL R R AR AEN -

%W’%ﬁiﬁ%ﬁiﬁﬁﬁ%ﬁiﬁ@%ﬁﬁ?%ﬁ%?ﬁﬁ%
BT G (hypotactic level) HHEFTHIBT oA 7% - HIRE 4B R 148
SRR 5 I EL ) - %égmmwmm@%@-&@m%ﬁﬁm’ﬁu%
ACHIBT SRR R R B » (T TR RS [ 2
L R LR L -

> 7 D R S S L e e S B R AR
R RN R ST TR R R S A TR R [
r%éJﬁrﬁéJZ%%%ﬁo%ﬁ%ﬁ%%éﬁ%Aﬁm&ﬁx
B — > T BEEE A BOR Y S R R
@w$ﬁx@r&kﬁﬁ FEEHBRAGE LS - R (ugene
Nida) MHEH TRLSSERISCET S > Y EE TSP R R —(HE R
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EE B EIVEE ) (Nida, 1982, p. 16) » P& | fRHVZ MBI
Eﬁﬂﬁfc i (EFEEERVEMLIVAE - SEEAETES ) E(EReRYRAH 4R AEE
H R EERARE S BT B o Ay TR E LA 0 )R AR
FRAAREEFMT - TR FEIEBRHEER - AN ERVEE R GHSEE

SRR - B FHVERE - EAGEE A RYREREL - ERIEEE (ERR
2007) o LEA0 > ZEAL (Shelley) £ (PHELE ) F1HYA4 4] “If winter comes,
can spring be far behind?” » EEFLPHY “if " MHAFAE - FHARAER)
FOfe ) 2 Ry T REE — HIET ) Rl - (22 @ EREA T2 AR A SR
BB - LA EER T ARKT - FEREGEE? |, » 2F
(S F{E Al RE - ARSI B EIREGE 24 FE%/ 2 -

PRItE - PEEEENEE/ NG TP b T SRR i 56 B B A R B s A
> PLE R SR E R EEAR T AT S HYEE R - RSP & fﬁTLM;%%M [5]
IR AERLARE - (i HIEr S S YRR RIS 2R A LB R
b (EAEENE ~ H{E - 2009 H74) - EEHIFE/ NP AEERS @ &
sAEEE RS 0 SRS M2 B T IR R A S T
&E@ﬂ\%? ~ ARG - B BEEE > BEERISMEER R K2 o B

HEEE NP SRR - EEEdEEERRE - B2 T AT H
ﬁfigg/ ESh 0 SR B NI & Y RGeS ~ SR A o BRI A A
RERAL o

EREE S B R HEEE N E SNSRI 2S5
AEER - Ho gAY R o FAMTBREN T 2 BUM BLRTEER
(2013) HYELES - Reaga ~ Eheel ~ TP A RRR R E R 0 shREd ~ e - G
B ~ JrgE ~ 2EE >~ BIEE - BhEE - BEATEE ~ O3 ArsE iR R 0 S (E Y
SAREAE T E AR 2 RS E i R ER ANy (A1EEEE » 2012 5 SHERHE -
> 2009 5 BISEHE - BRAE > 2010) -

FAAEEH ICTCLAS 5.0 ¥ RA{EEEAAETT T 0 58 IGa MRS R Y BB
F o AntConc3.4.3 R (AR S HETT T 45T - % 2 2R AR
MR (R LL{E>15.13) HYRESIFR » A& 7R - ERfIR LLAE -
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2
WA B B M A2 SR AR AR ~ R LL {E R

J 37 EE 2 = LL &
FF 976 | (0.98%) 1452 | (1.49%) 105.87
i 4349 | (4.35%) 3755 (3.85%) 30.32
2 11018 (11.01%) 10035 | (10.28%) 25.11
5 4200 | (4.20%) 3690 | (3.78%) 21.75
£ 2961 | (2.96%) 2557 | (2.62%) 20.59
i3 2838 | (2.84%) 3077 | (3.15%) 16.35
BRRIE © (FE BT

KOBSETFIETR - EEAMBEAREFEE 2 HZ 51517 F
48061, JEETE A Ky T 51.50% 5 F1 " 49.23% ;o W {E FEASHYRE 5

EERE S LCMC (F) [36.81% 5 FLLE] > St EIEE T Al AR 255 E
s/ N J?ﬁﬂdmﬂ@ﬁﬁ%%é’]ﬁ%ﬂE@Eﬂn?’*fﬁ (E5dE ﬁﬁ%ﬁ)‘t&
2008 5 BjREHE > 2012 5 SHEEME ~ ¥ > 2009 5 Xiao 0 2010) - #E— ¥
LR Z*%%ETF@EKE’J% JEAES T +2.27 E\Jﬁ%”raﬁ%
M TLL=50.61, - BB - P EERENESREALH TERSE
FERNE TR L AL P S e RIS AGE A T8 DRI - 1E
FilsE o LR R AL -

= PR RIREE AR R Y AL

FECEENRAAE T BEIA ) ARERN > AR —E
FYRHER RIS o AIFTATAL - FHEEOREES 7> R BALRIER LRI RH - IS K
SRS B E TR A > BALTRES N RV AR SR
A RLey - fERiEE T BRI R R E R TR S - SUEER
H o [AFEEETER o BLRES N ARNEE AR S R IR ALY
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FERNEE T BAGRIR s p HR B HHRE R G SR RAES ~ Ut
BERARGHFETHIRES ~ SUEER > [BlE HAYSERRE SRS EARER -

W AR A T BB M AV R BIEESRGET ~ /rad ~ ATH
&~ B MU KBl SRVEEE M EERE AL RIS AR -
(—) FB%RG

FERE S ABSORIIRET > BRI E ERAYIER] - BN UEE L
mEENA L AHEBSHENZE  WEAFEZE - MEESE AT
G PR IR T B RG] 40 TG~ WA s MG O s e T A,
Aha, Oh, Dear, God, My Goodness, etc.” ; [ E:ERR T BEHIN - BHGE
SR > 0 TG~ W~ OE S e o BERRAYRER RG] ] DUBLB A
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P JEST ¢ “Where was St Martin’s?” said Winston. “St Martin’s? That’s
still standing. It’s in Victory Square, alongside the picture
gallery. A building with a kind of triangular porch and pillars
in front, and a big flight of steps.” (Orwell, 20006, p. 86)
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HLJFASZ ¢ Always in your stomach and in your skin there was a sort of

protest, a feeling that you had been cheated of something

that you had a right to. (Orwell, 2006, p. 52)
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HLJFH S ¢ Winston was dreaming of his mother. He must, he thought,
have been ten or eleven years old when his mother had

disappeared. (Orwell, 2006, p. 25)
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HLSLJFH S ¢ It was a lean Jewish face, with a great fuzzy aureole of white

hair and a small goatee beard—a clever face, and yet
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somehow inherently despicable, with a kind of senile silliness
in the long thin nose, near the end of which a pair of

spectacles was perched. (Orwell, 2006, p. 10)
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(BT
YL JE S ¢ With one hand in her pocket and a piece of bread and jam in
the other, Julia wandered about the room, glancing
indifferently at the bookcase, pointing out the best way of

repairing the gateleg table, plumping herself down in the

ragged arm-chair to see if it was comfortable, and examining

the absurd twelve-hour clock with a sort of tolerant

amusement. (Orwell, 20006, p. 1206)
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ZEIES - WEAFIN > HRIEANKER THE T Z 4 (VR LFT
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AR E RIS o e — AR - Kramsch FRFES /& —1#
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FIENAE ARG EHE RS 25 e T
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5 L EE IS FE BRI s SR N A B LR S ER A% Maria Tymoczko!
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FOGERAVEAGHOIE - MAHIENY - TEBEE LIS E | L ~ (AT
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I S i AT BN EEZEE [ > Tymoczko ZEEE[FE IS 1/8E > EHLERE
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BEREFEAEDE—RCE - (KIEAERVEE R - sBEECUR MR
EfEin > Stk et am it M 2 LS 58 5 S S LG BB th A ey
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Kramsch IYFF5RAE M Tymoczko HYFEHE ALRIE M sl A 1A — 0
B ERRARCHIEE o BEAEFEE Laviosa HYAI R, - 1 Hithil:
AR BB AT R T E B SR M A sk Bgss ot
% - VIR IS A B MY N B S R L AP IRAE IaveEE -
AR RSN  FHE BT S U LEE E th Ey s HL T
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Hosseini NI ANG 58/ N CIBEEEAVIZ ) (The Kite Runner) F1 (I8 T-15 )
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AR EAEH Laviosa HYE BRI BT E B ENEE AR © Laviosa i
56 Vaj A R E R R A — 2 T P & T HVEE = SRS
#4575 > BAS 2 H Kramsch HYRFSEAE JIHI Tymoczko HYEERS SO ALENRE 2 %
OEH > HEZAY)Mmss i - 45amiT o Hutsefas -

5 NEEEH T Kramsch fl Tymoczko [YER /& DAUE F{E SR 2 09 BT 75
FIRELAE b A EIRY s A ek R E R B - SR E=AIEE
JNERLEFEEINERE B 22 BRI I EER
B - SFHEEAMEBEER] » FE—FTERBIREEIRE A - FH—EZE
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SRV - EHCRESRE - S FE A& E N E AP
AL L FEPRRERAVERN - & MAVEEEE TS - 268 - UK
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SEE R S S M ~ BESOR 2 IARE % ~ DU BT B A
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bR 55 TR BIRVEBERE P SR — MR FIRE/ N - 2RI
VEBLAF T —I52 M E % » /148 Kramsch FYFFSEAE IR Tymoczko HY %S
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FTENZ ARG EHTMHE - RABEE AR ERr o EgE
sz Gt R E AR E e HkEE - BB Se e 2R A S B R P S
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Rescarch and Practice » HH A 7 @iH7EaRC - BURE T BH I 1PHE -
ElF BT R %R 4E 0 — (B R MH R 72 SRRAY & SR -

EERBINE - EEERr - WwHEr Ik - FRPRE S NEFE
AR BRI BRI R - BRI E AR 0 B
B—RHEEEREHEE - BE L EEHBEEPED S TR
RERBHIROHDGE) » BB VA #E B REaE Y e (s MBSk AR S S M By 2
WrAlas o BN R DeE LY NE 2 IRV ER R EE) o BlEENE A DIE R
AR SORMIETSNE - AT RS SNGERY SRR AT IR - (RIEER
A R E B — TS NEE RIS A IR R - fEINESE L &
S EAE RANESRE AR 20y T2 - AREARAER AR E
S9%G > AT IAEEE S ULV EIEE RS (B > 2016) » AL
HNGEEREFIENR AR (AR R B U] o AN i AT AW = 3 7 B s AT & A 5E
EHEEETHYE NI EL R R - A oA AR o B EEERS
SRR EE B AEUN Approackes and Methods in Language Teaching (Richards &
Rodgers, 2001) BY, Technignes and Principles in Language Teaching (Larsen-Freeman,
2000) » T4 ZE TN AT R Translation in Langnage Teaching (Cook, 2010) Al
Translation in Second Language Learning and Teaching (Witt, Harden, & Harden,
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2009) S > BN R RO GE B 2 I R R IS G E > E Ik
Laviosa Y E RAE M T FEMEETE - 5 F Rl B RE AR 2 am BERIIR 900
FERAR - (BRI ATESTEF 18RS -

B _EH4T 80 FEAEHEEAYE EE = B85  Z5 R /R IRINE
BTN » % FARBRENINERE T AN R R BB K ZE Al
o MAEE =B R FRNERHSERMTIZE L R 2SR
HHEZIE © Fiil#Y2 » Kramsch & B4MEHE B 5 Tymoczko 2 &l
TR EE > WANHEGREEG T RAN  — KA Ei AR -
(AR SNGE A RTSRAE TR R S LBl I R sm i Rl 5 6 DA
WHFE IR B R L P17 o SRS MBI R B2 B A o B — 1%
PR o ZEAINEFIEN R BT E S RE e b B2 o 2 Kramsch F
Tymoczko HJE ML R % » RERAENFRE - BRI A2 5 [HE P aF 2
GAERERIRES VR RERIRE - BEDGHEIL - BERA LAVEEE BIT2RAE
2t Kramsch fI Tymoczko HYFIEE H » DUHE % tsE 5 U LB F %
B S LB A o AT

AEWHEFER - F—ER 2T - (BEE Laviosa 2
FEF AR KRBT > Wi E T E TR ERrE AR E MR I
BRI B R R AR SO S R P B R S A TE S
o BEBEERAEZEIERE N RE LR 0 R REEHEPE
o am LA B AR P RS AH BB ERAE - HR > 3F 255 — 4R 20 Em R LR 1Y
EHBRPEL BN - MAFENTBELERMEAES - FTRERATRT
GHETENES | EEBEEIRT - R 28RNz - AEFEREAE
BEELEETA TR EEE | (pedagogical translation) (Delisle, 1988) » 5t &
DB R — R AN T A - AR DIRTHINERES R B - [ERED
RHEEE G S — TG R R R RS S R NERGE - ER R AR Ry T8
EEEEHE | (teaching translation as a language skill) » i& FEEHEEA FIHA I
BB EOERHEEREARE > GRS, EEERE  EEH
Fy T EFERNEEZES | (teaching translation as a professional skill) ( B
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2014) o NIEAFEEAN A R EERSE RS I NER S THYZETD -
A —E el FER O EF A HIERE -

WMEZ > BEREREE RGBSR EINENRIRE - 572 A
ZHERA K o (HAFIRE RS BRI - SEEHEAS R E B Y
HEM - WRIINERERACH MR R A RS - HAIBER eI NERE
iy Ry A s T - ET5E R s S B S AR R A
BEGACER - EAEIREESEEHEE - AT A FRRNEEN
HETR AT > 5 H RN EGEINSNEEER TR R BRI 5
i e
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R - N EERIRE AR S - RTRAAVERE HER CHE
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CIER > M BUABIR BRI AL - 1A S -
ZHGARER Y (HERHEE - EERERT » AZEAE (i - &
) o Al ERER (TR fR > DURRIRE IS HERKE
AR - A CEATES - HwHy GRE =) - AYEEIEEIEAGE
W o5HE 0 IR AEEEIRIAE
FRBERBMEERIGI S - AIEILE - 20 - KM - B HE - &2
B BRFAN - BRANBZE > $08 BFRIER - KB HRIH
B R RE 2 IR BN ROERISCER I B Ut EIAYIESE - (H5 | N FmAVE
it B RHEE > ZEAIR LA A E - (B ATEE S
B o AAY (REERENMESRRT) W RS —ENERZ — -
LCHEPESRAYEE - RS EA GRS LY - S ~ SREHL - BFE
KEEH - s E=EER > Hh AR e REEEA > SRR
FEEFTERT  EAREE/NGR > Ak - HTRIEE SEHEE
1 - S0P > MAVEESEREERIIEE CE o AR PSR NSRS -
PLE#REEE RS > MG EE A -

TREAR L M TIRZEE » TOREDT ) i TREN (RS -
st T8E ) BT (RPERITH AR - ERIEEELREHEER
4 o TR AT (KERERSN) - IREEm THRAVEERE N - TR
FIE TIRZREAGEA - G2 (ERRNEER) - BRI
ERE -
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S e
... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word
we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.
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Table 1
Languages and Interpreters (continue)
: Sub-totals for Interpreters of
Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Vietnamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian) 2
Thai 9
Sign language 21
Hakka 14
Cantonese 4
Tabal languages (Lukai, Bunong, 17
Amei, Paiwan, Taiya)
Grand Total of Interpreters 161

Nore. Compiled by the author.
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il 1]

Perspectives on quality in interpreting

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(# = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p. 412)
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SR
...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Nord, 1997, p. 12)
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ARk (2002) F (A RIk > 2002)
Author (Year) 2 (Author, Year)
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Chern (2002) 2, (Chern, 2002)
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EF -t = (FR) R (EH—EH = FKR)
o100 —

oI (2003) K (EF > £ 2003)

ol = (b S 3] R 3SR )

Wassertein $2 Rosen (1994)

Author 1 and Author 2 (Year) 2 (Author 1 & Author 2, Year)
ot
Hayati and Jalilifar (2009) 2 (Hayati & Jalilifar, 2009)
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#= 0 £
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L SE
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FAE  TRABHL  TRVIME > 1985)
2. HXAFA (1985) K (HXAFA 0 1985)
1. Author 1, Author 2 and Author 3 (Year) 2 (Author 1, Author 2,
& Author 3, Year)
2. Author 1 et al. (Year) 2 (Author 1 et al., Year)
P | gt
1. Piolat, Olive and Kellogg (2005) £ (Piolat, Olive, & Kellogg,
2005)

2. Piolat et al. (2005) 2 (Piolat et al., 2005)
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sz | (L ARG 0 1994 0 19952 0 1995b 5 B &% » 1995)
L |(Pautler, 1992; Razik & Swanson, 1993a, 1993b)

(T) BB 5 SRR - B2 — AR E i - 355 [ IR SCREE A g+
FLAN - EINREES o Fro [T Renees o ( T, 8t ) .

1. (BREA# » 1994 » HAFE)

2. e 5 (#h45R% > 2009 » BE302)
1. (Shujaa, 1992, chap. 8)

2. "++" (Bourdieu, 1990, p. 54)
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PSR 2

Author, A. A., Author, B. B., & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, >x (XX), XXX-XXX, XX-XX.

il

Lunt, P, & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.

(=) EFERALEER - HRE - &5 Hiet - B F9H
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j‘E o
HCE R
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e
BREZ (1997) - ReEELLIREREE - 20 - EMHRERAFA -
PROCEFERS L
Author, A.A. (Year). Book title. Location: Publisher.
el

Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis: University of

Minnesota Press.
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Hifl
FEICH (1998) o FIEHEEIEIH - #SREEEE (X)) - IThED
FEHAERET (H241-253) ° VO HEHSCOKE -

FSGERERERAA
Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book

title (pp. xx-xx). Location: Publisher.
Bl

Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.

Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters in
the community (pp. 29-34). Amsterdam: John Benjamins.

(IY) FEEEaErs U iEeEs - RS FIEE - F54 B - HiR
BN EEEE R HRCEL RN - FESCRAE - IEE 1T
B224{E (7T -

HRSCRIEE S S

==y (83) (BRHMRFER) - &4 (EIEH &%) - SRR
BE o BEARHIRRE o (FFEHIRE ¢ xxxx)

il

FBE (5%) (1996) - ERMIEELGE (JFIEE : Lin Haire-Sargeant) ° &
Jb - WfsR o (JRFE MR © 1992)

FOLRE RS

Author, A. A. (Year). Book title (B. Author, Trans.). Location: Publisher. (Original
work published year)

el

Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & F. L.
Emory, Trans.). New York: Dover. (Original work published 1814)
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(f1) BN~ ShEak ZWtat & amsCE B RS - g iiE L H O
RENERY - GG HME S 55 X/ AN
" (EF) L, HEBSTEZEMERT -
HCRE Eram SR
B (FFH) - M - d g ERF A (ERFA) > DRSS EE - if
Al BRTTHES -
Pl
£ (20074R10H ) - ZEAVEAE © IR R AE EESREDN
His o fEFRME (ERF) - A EB - REEIFEAE - BEHR
BRI E - BRI TEMEYIEE - =i -

TS S =

Author, A. A. (Year, Month). Title of contribution. In B. B. Chairperson (Chair),
Title of Symposinm. Symposium conducted at the meeting of Organization
Name, Location.

il

Muellbauer, J. (2007, September). Housing credit and consumer expenditure. In
S. S. Ludvigson (Chair), Housing and consumer bebavior. Symposium conducted
at the meeting of the Federal Reserve Bank of Kansas City, Jackson Hole,

WY.

() HEERFEXEEEE - HIRE - SReEITRE (SO
B PESCRMEE ) -~ MEHEEFEAER 2 L A RE T EMFEENE R E R
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e (CEAH) - AHEARE - B o B htp:/ /xoocxooxxx
Haf
mEAERRE (2012FF5H29H ) - Bt/ —SHEE LS - BElIE T
# o HLE http://paper.udn.com/udnpaper/PIC0004/217123 /web/
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Author, A. A. (Year, Month Day). Title of post [Description of form]. Retrieved
from http://xxx.XxX.XXX

Fapl

Smith, S. (20006, January 5). Re: Disputed estimates of 1Q [Electronic mailing
list message]. Retrieved from http://tech.groups.yahoo.com/group/

ForensicNetwork/message/670

(1) SfEm s A SR SEE ~ 00 o (ORI - 7
Xhstie) o~ ERRGRAT RS - ERAEAL - HRRGIRTL - SRARATE
RRT ~ SPSH IS A 2 H H B TR 4E LT -

HR A Em SRS R

TEE () - @i xXatg (B R BRSO - Wt SRRy -

Pl

HILSF (2004) - 38~ ERRIP GBI A BRI « SEERKIED ST
(RHEMZ w0 - HETHSORE - & -

PR SRS
Author, A. A. (Year). Title of doctoral dissertation or Master’s thesis (Unpublished

doctoral dissertation or Mastet's thesis). Name of Institution, Location.

il
Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal weight and obese

(Unpublished doctoral dissertation). University of Missouri, Columbia.
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Journal of Modern Literature
in Chinese (JMLC)

Journal of Modern Literature in Chinese (JMLC) was
founded in 1997 and published twice a year by the
Centre for Humanities Research (formally the Centre
for Literature and Translation), Lingnan University,
Hong Kong. In view of the increasingly globalized
nature of scholarship and in order to further strengthen
the mission of JMLC to promote exchange between and
fusion of Chinese and Western scholarship, it has been
decided, starting from 2016, to turn the journal into an
all-English publication. We believe that “face-to-face”
dialogue between scholars is not only preferable but also
necessary in the present globalizing context.

JMLC insists on the necessity to foster a cross-cultural,
interdisciplinary and comparative perspective on and
approach to modern literature in Chinese in its broad
sense. Any aspects of Chinese culture are within the
scope of investigation. The journal provides a forum to
communicate research and to address matters of scholarly
importance and of interest to a broader audience. The
journal encourages submissions from a wide range of
contributors who are interested in modern Chinese
culture, and creates opportunities for interdisciplinary
and intercultural dialogue between Chinese and Western
scholars.

Recent Issues

»  Vol. 12.2 Special Issue: Literature in Circulation
» Vol. 12.1 Special Issue: Recognizing Ghosts
» Vol. 11.2 Special Issue: Layers of the Real: Lu Xun's Wild Grass

Submission Enquiry
EMAIL : chr@LN.edu.hk TEL: (852) 26168055 WEB: http://www.In.edu.hk/jmlc
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